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A MAGYAR TÁNCM ŰVÉSZEK SZ Ö V E T SÉ G É N E K  FO LYÓ IRATA 
V. évfolyam, 6. szám ? **' 1955. június

Tovább, a népi balett felé
(Az Állami Népi Együttes munkájáról)

A z  elmúlt két év itthoni tapasztalatai és a legutóbbi külföldi utunk tanul­
ságai sok gondolatot adtak további művészeti munkánk kialakulásához. Itthon, 
az elmúlt két évben, egyre inkább éreztük azt, hogy a népi táncműsorok közön­
sége igényesebb lett. Számtalanszor és sok-sok helyen figyelhettük meg, hogy az 
a kompozíciónk, amit öt éve még tomboló örömmel fogadtak, bár ma is tetszik, 
de már nem „úgy”. Közönségünk lassan hozzáértő — műértő — közönség lett ; 
igényesebb és válogatósabb. Csak az igazán jó kompozíciók, az „időtálló’' koreo­
gráfiák tetszenek még ma is úgy, mint régen. A selejt, a jól-rosszul megkomponált 
fércalkotás lehullik, elvirágzik. Semmilyen módon nem lehet ,,tálalni” — mert 
a közönség érzi a hiányosságait.

Külföldi utunkon óriási sikerrel jártuk be három ország — Franciaország, 
Belgium, Hollandia — színpadait. S meg kell állapítani, hogy az a közönség, mely 
minket Nyugat-Európában nézett, szintén igényes volt. Bár a siker — koreográ­
fusnak és táncosnak egyaránt — jól esett és tetszett, nem szabad, hogy elvakítson. 
A siker különös hatásokat okozhat. Kialakíthatja az önteltséget, a fennhéjázást, 
a művészi gőgöt — ha az ember erre hajlamos —, és kialakíthatja az igazi érté­
kelés módszerét, a siker okainak kutatását is — ha az ember eléggé okos.

Jobb az utóbbi — ez nem kétséges. A művészi gőggel magadat teszed vakká, 
a siker világos értékelése neked segít.

Summa-summarum : a közönség mindenhol igényesebb lett.
És mi, a néptánc művészetének képviselői?
Nos, úgy érzem, mi nem eléggé voltunk azok. Mentünk a kitaposott úton, 

a jól bevált számok vonalán, és csak azokén. Persze, itt is voltak kivételek, de nem 
nagy számmal. Itthoni és külföldi tapasztalataink arról győztek meg, hogy nagy 
az adósságunk. Nagy és fontos, s mi egy kicsit elkéstünk a közönséggel szembeni 
törlesztéssel. A néptáncművészetnek csak akkor van létjogosultsága, — csak akkor 
— ha ugyanazt a teljességet, sokszínűséget és művészeti kielégülést tudja adni, 
mint a többi művészet. Mi — ha személy szerint nem is—, fiatal gyermekei vagyunk 
az egyetemes művészet ágasbogas családjának. Nagyon sok a pótolni valónk. 
Kicsit gyorsan nőttünk, alig tíz év alatt s néha úgy érzem — bár egészségesek 
vagyunk —, minden gyermekbetegség nyomait viseljük még : vízfejtől az angol­
kórig. Nem akarom én bántani az elért eredményeket, de most a hibák felé szeret­
ném fordítani a figyelmet. Egvszínűek voltunk, és nem nagyon érdekesek.

Mit vontam le magam szamára tanulságként az utóbbi két év tapasztalatai­
ból?

Azt, hogy szélesíteni kell a kifejezés skáláját, szélesíteni az emberábrázolás, 
a karakterizálás vonalán, a sokszínű érzelem vágányain, a szerteágazó emberség 
bemutatásának útjain. Az élet ábrázolása van a középpontban. Az élet pedig sok­
oldalú. Vidám és szomorú — örvendező és drámai. Minden érzelemhez hozzá kell 
nyúlni, mert hiszen művészetünk alapja — a tánc — éppen az érzelmek ábrázo­
lására ad nagyon nagy lehetőséget. Sőt — azt is mondhatnám —, csak erre. A való­
ságos élet ábrázolására azonban, úgy érzem, kevés a szín a tubusainkban. Hiába 
van meg a festőecsetünk, nem szaporítottuk a tubusok számát. S most jövök 
a ,.vesszőparipám”-mal : műfajilag kell gazdagítani a néptáncművészet tárházát. 
Nem tudom elégszer hangsúlyozni, hogy ez milyen fontos. (Nem tanácsokat szeret­
nek adni másoknak, hanem elmondani az érdeklődőknek azt, amit a magam szá­
mára az elmúlt időkben tanulságként levontam.)
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Tgenis, be vagyunk zárva egy csigaházba. A csigaház falát a szvit, a kis leánv- 
tánc, a férfitánc, meg a kórussal kísért cselekményes tánc alkotja. A csigaházón 
kívül ott van az élet, de mi nem nagyon veszünk róla tudomást. Néha tapogatózó 
csápokat küldünk ki, egy-két kompozíció meg is születik, de ez nem az élet. R{ 
kell bújni a házacskából, amely immár — éppen a közönség igényessége folytán is
— anakronizmussá vált, s fürdeni kell az élet vizében. (Ennél a hasonlatnál, úgy 
látszik, kiütközött belőlem a volt természetrajztanár.) Az élethez való szorosabb 
kapcsolódást a műfaji sokszínűség, a táncköltemények, a jellemképek, a tánc­
drámák stb. megjelenése segítheti. Műfaji szélesítés nélkül nincs fejlődés. Kísér­
letezni kell az új műfajok kialakításával. Egyszer egy szövetségi vitán valaki azt 
vágta a fejemhez, hogy az Állami Népi Együttes kísérletezik, s ez nem méltó az 
együttes művészeti vezetőjéhez, mert neki tudnia kell, hogy mit akar . . .  Ne az 
Állami Népi Együttesnél kísérletezzen, hanem valahol egy kísérleti csoportnál... 
Én nagyon jól tudom, mit jelent a kísérletezés, drága szövetségi barátom, — csak 
azt hiszem, te nem tudod. Ha nem vágunk neki mindig újabb és újabb műfaji 
kísérletezésnek, a te csigaházad két éven belül senkit sem fog érdekelni, már Jgy 
sem nagyon kelt érdeklődést.

Mire gondolok, amikor a műfaji fejlesztésről írok?
Arra, hogy szélesebb, nemesebb érzelmeket nem minden esetben lehet ,,ver- 

bunk” , „kanásztánc” és „csárdás” formájában kifejezni. Én pedig az érzelem 
minden „esetét” szeretném kifejezni, s ehhez sokszor nem jók a megmerevedett 
formák. Használok én ezután is csárdást és verbunkot, de úgy, hogy ezek egy- 
egy nagyobb kompozícióban teljesen feloldva, átépítve, az érzelem kifejezését 
szolgálják az alkotó akarata szerint, ne pedig a maguk zárt formáiban. A tartalmi 
szükségszerűség, az alkotói fantázia és az egyéni költészet ihlete fogja megadni 
ennek új és mindig új formáit. A színpadon nem érdekes a folklór, nem érdekes 
a gombostűre felszúrt, gondosan kipreparált tánclepke-gyűjtemény. A kipreparált 
lepke soha sem fog repülni, mi pedig repülő és szivárványosan aranyló tánclep­
kéket akarunk. És nem szeretem a gombostűt. Közönségünk sem szereti, mert 
bármilyen furcsán hangzik is, kicsit hasonlít a csigaházhoz.

Még egyet ehhez. Nehogy az olvasó azt gondolja, hogy ezek a gondolatok 
külső szükségszerűségből jöttek létre (közönségízlés, sikervadászat stb.) Nem, 
ezek belső indítékok. Belső kényszer az, hogy újat és újat teremtesz. Belső kény­
szer az is, hogy figyelemmel kísérsz minden olyan lehetőséget, amellyel beszélni 
lehet. Keresed a mondanivalód kifejezési formáit. (Persze, ha nincs mit mon­
danod, nem is keresel hozzá szavakat.) Ez az a feszültség, amely kényszerít az új 
mondanivaló új formáinak és műfajainak keresésére. S ugyanakkor minden „rég 
volt”-hoz, minden népművészeti remekhez úgy nyúlsz hozzá, hogy szebb és csillo­
góbb legyen, mikor gondolataid által újjáébred s megkezdi új életét. Te vagy a 
teremtője ennek az újnak, és az új szépséget néped számára teremted. Néped számára 
gyönyörködésül, okulásul ; neveléséért, művészi élvezetéért.

Áz elv szép, de a gyakorlat mutatja meg, hogy egyúttal jó is-e. Az Állami 
Népi Együttesben most nagylendületű és komoly munka folyik. Készülünk arra, 
hogy a gyakorlat földjébe is átültessük a szép elv magjait. Mit szeretnénk elérni, 
min fogunk dolgozni a következő időben?

Negatívummal kezdem. Nem szeretnénk a régi műsorok analógiájára csinálni 
újat. Ámbár ezekben — úgy gondolom — sok szép eredményt értünk el, a fent 
említettek következtében ez nem elégít ki sem engem, sem a táncosainkat. Önálló 
tánckari estek, népi kamaraest, címmel hirdethető, egy gondolat köré csoportosít­
ható keretműsor — és egy népi balett : röviden ez a kitűzött cél az új munka- 
szakasz kezdetén. Négy alapgondolat, négy különböző estének négy különböző 
színe. Ez a cél. Itt lehetőség van arra, hogy mindenben úgy tudjuk kiválasztani 
az elmondandó gondolatok műfaját, ahogyan a legjobban megfelel a célnak. Nem 
akarok most részletes elemzésbe bocsátkozni, csak a négy est közül eggyel — a 
legfontosabbal — foglalkozom külön. Ez pedig a népi balett.

Régóta izgat — már nyolc-tíz éve — a népi balett gondolata. Megmondom 
őszintén : munkám végcéljának, tetőpontjának érzem a népi balettet, mert ez lehető­
séget ad a legszélesebb érzelmi skálára, a legőszintébb mondanivaló alapos ki­
fejezésére, lehetőséget ad az élet széles ábrázolására, lehetőséget ad játékra, szi­
tuációk megteremtésével — és sok-sok táncra. Nem vitás, hogy ez életképes műfaj
— ha jól sikerül. Népi baletten én nagy, hetven-százperces játékidejű, egy vagy 
több felvonásos táncdrámát értek, magyar témával és népi, nemzeti formanyelvvel. 
A népi balett megteremtésével kapcsolatban ismét el szeretném mondani az en 
régi „lépcsőfok” elméletemet. Ennek az elméletnek lényege az, hogy ne markolj
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Próba közben

többet, mint amennyit valóban bírsz. Ne lépj a hatodik lépcsőfokra/míg az első 
öt lépcső meg nem épült : különben leesel.

Hol van a néptáncban az első lépcsőfok, amelyre mai tudásunk mellett föl 
lehet lépni? Van ilyen és ez a népi mesejáték táncban.

Ügy lehet megírni, hogy népmeséi motívumok vannak benne, bizonyos nai­
vitás és mese-logika. Főhősei egyirányban erősen karakterisztikusak ; még nem 
kell sokszínű, árnyaltabb egyéniségeket kialakítani. Mai fejlődésünk mellett a 
inesetáncdráma megvalósítható. Nemcsak, hogy megvalósítható, hanem gyönyörű 
alkotás lehet belőle, mert táncosaink fejlettségének mai foka mellett a mesejáték 
óriási előrehaladást hozhat. Persze, itt azonnal sok kérdés merül fel. Igényesebb 
dramaturgia, igényesebb zenei kompozíció, igényesebb koreográfia, igényesebb 
táncolás — előadás —, igényesebb díszlet és kosztümök megtervezése. Ügy gon­
dolom, ezek megoldhatók, és az első népi mesejátékunkhoz, a Kisbojtár-hoz már 
hozzá is kezdtünk.

De nem cél az, hogy mesejátékot csináljunk, hanem csak egy lépcső felfelé. 
A népi balett második lépcsője a történelmi táncdráma lenne, de ennek előfeltétele 
az, hogy az első lépcsőfokot megteremtsük. A történelmi drámában az idő, a tér, 
a cselekmény, a szituációk sokkal kötöttebbek, sokkal nagyobb feladatot adnak 
koreográfusnak — táncosnak egyaránt, mint a népmese megvalósításának fel­
adatai. A harmadik lépcső pedig a mai tárgyú népi balett lenne, mely a három fok 
közül a legnagyobb igényű. A második és harmadik lépcső a távolabbi jövőben 
van még (a történeti táncdráma forgatókönyvének kidolgozását megkezdtük) ; 
de az elsőre már rátettük lábunkat.

A népi balett kialakításával tulajdonképpen közelebb kerültünk „idősebb 
testvérünkhöz”, a baletthez. Ugyanezek a problémák vannak a balettnél is s egyre 
több és több szál fűz hozzája. Ennek a közelebb kerülésnek szívből örülök s remé­
lem, hogy kölcsönös segítséget tudunk adni egymásnak.

Ezek tehát az Állami Népi Együttes új munkájának állomásai. Bővítjük a 
repertoárt, sok irányban. Esztrád, keretműsor, kamaraműsor és népi balett egymás 
mellett mennek tovább. Nem hagyjuk abba a régi eredmények továbbfejlesztését, 
ae az újtól reméljük — s ezért dolgozunk —, hogy azt a hátrányt, amelyben ma 
meg a többi művészetekkel szemben, éppen fiatalságunk miatt vagyunk, nem 
sokara behozzuk. r A b a i m i k l ó s
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Új feladatokat kér a balett
Tökéletesen igaza van Oláh Gusztávnak, amikor kevesli az új magyar balett- 

alkotások számát. En is keveslem, s azt hiszem, senki sem mondja azt, hogy Süj? 
van, hogy elég van.

Mi az oka mégis annak, hogy nem születnek új alkotások? Oláh Gusztáv 
úgyszólván minden lényeges okot elmondott, — ami az alkotás ügyét illeti. Az 
alkotás feltételeiről, körülményeiről azonban még van mit elmondani.

Amit érvnek szoktak felhozni — a balett igazgató is ezt mondja —• hogy a 
balett már most is túlterhelt, nem győzne többet. Valóban túl van-e terhelve a 
balett személyzete? Előadás, igaz, van elég: Különösen, ha az operákban lévő 
balettbetétek ellátását is figyelembe vesszük. A szereplések száma mégsem sok 
ha azt az egyes kari tagok számához és a színpadi szereplésben töltött idejéhez 
mérjük.

De van egy másik szempont is. Mégha sok lenne is a szereplés —, Operaházunk 
balettje ma már elismerten a legjobb európai balettkarok között foglal helyet, 
ez a színvonal pedig kötelez. Ha csak a repertoár bemutatása a feladatunk, igazá­
ban nem fejlődünk. A fejlődésre az új, nagy feladatok serkentenek. Az eddigi kevés­
számú új bemutatónál is tapasztaltuk, hogy ilyenkor balettkarunk kitesz ma­
gáért. Az új mű születése és bemutatása tűzbe hoz mindenkit, tehát a balett és 
a közönség is nyer vele.

Nincsenek terveink. Nem ismerjük pontosan a jövő és a következő évek fel­
adatait, amelyeket a balett elé kitűztek. Pedig én is alkotni szeretnék. Ügy érzem, 
eddig nem a legmegfelelőbb feladatokat kaptam. Olyan drámát szeretnék alkotni', 
melynek zenéje kifejezi a drámában szereplők hangulatait, emberi érzéseit.

A koreográfus számára azok a szerencsés körülmények, ha olyan feladattal 
bízzák meg, amihez kedve van, aminek motívumai lelkében élnek, amit őszin­
tének és igaznak érez. S ha létezik számomra ilyen, az csak egy lehet : Shakespeare 
— Prokofjev : Romeo és Júliá-ja. Érzésem szerint ezen a művön keresztül tud­
nám megalkotni az igazit. E művön keresztül fejlődnénk tovább a dráma irányában.

Prokofjev zenéje azt fejezi ki, ami Shakespeare drámája az emberiség szá­
mára : a legszebb, a legtisztább szerelem örök ideálja. A zene ezt az eszmét fogta 
meg és fejezi ki a maga éteri tisztaságában, realitásában és eszményiségében. 
Hiszem, hogy balettművészetünket felfelé ívelő pályáján egy ilyen, mély emberi 
érzéseket kifejező drámai alkotás lendítheti tovább. Ne hagyjuk eltéríteni ma­
gunkat esetleges ,,okos” tanácsoktól, anyagi körülmények felvetésével, vagy éppen 
a féltékenység áldatlan megnyilvánulásai miatt. Nekünk, magyar alkotóművé­
szeknek és mindannyiunknak csak egy célunk lehet: egy magasabb rendű baletl- 
kultúra elérése, amelynek alapjait a szovjet vendégkoreográfusok helyezték le.

Alkossunk minél több jó, új magyar balettet! Ehhez kérjük mindazok segít­
ségét, akiknek módjukban áll segíteni. v a s h e g y i  e r n ö
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Girej : Vashegyi Ernő Mária : Pásztor Vera
(Várkonyi felvételei)

A Bahcsiszeráji szökőkút századik előadásához
A  Diótörő, Párizs lángjai, Hattyúk tava bemutatói után helyesen erezte 

meg az Operaház igazgatósága, hogy balettrepertoárunknak olyan balettdrámára 
van szüksége, mint a Bahcsiszeráji szökőkút, ahol a művész és a néző eggyéolvad, 
együtt örül, együtt szenved ; alkotó, idő, tér elfelejtődik, egyedül és kristálytisztán 
a puskini szellem diadalmaskodik és hatja át ezt a nagyszerű balettalkotást. Most, 
a mű századik előadása után, próbáljunk emlékezni alkotóira egy olyan művész 
szemszögéből, aki Zaharov mesterrel átélte a betanulást és alkalma nyílt, hogy 
Puskin Máriáját mintegy újjászületve eleveníthesse meg a balettszínpadon.

Balettegyüttesünk a már említett három balettalkotáson keresztül, három 
szovjet mester vezetésével hatalmas utat járt meg s olyan eszmei és tartalmi fokig 
jutott, ahol minden egyes színpadi pillanat, mozzanat a mű alapeszméjére, mon­
danivalójára irányul. Az ember lelkében lejátszódó drámát azonban mégiscsak 
a Bahcsiszeráji szökőkút alakjaiban ismertem fel először. Itt éreztem meg azt, hogy 
minden egyes cselekvés, minden egyes lépés, a díszletekkel, jelmezekkel együtt, 
egyetlen irányelvet követ : Girej, Mária és Zaréma tragédiájának érzékeltetését 
úgy, ahogy azt Puskin megálmodta a versében.

Ahhoz azonban, hogy valaki ennyire egységesen, őszintén és tisztán tudjon 
Puskin művészete mellé állni, hogy Puskin halhatatlan szellemét elsodró erővel 
tudja színpadra vetíteni, ahhoz valóban igaz művésznek kell lenni. Olyan igaz 
művésznek, mint Zaharov, aki a saját egyéniségét, személyes intuícióit hajlandó 
alávetni a Puskin-költemény szellemének és eszméjének.

Ha igaz, hogy drámai műfaj a balett — mint ahogy igaz —, akkor érvényesek 
rá mindazok a drámára vonatkozó törvények, amelyeket Sztaniszlavszkij felállí­
tott és Zaharov a balettre érvényesített. De hallgassuk meg magát Zaharovot a 
mű alkotói problémáival kapcsolatban :

„Rendezői és balettmesteri gyakorlatomban először B. Aszafjev : Bahcsi- 
•,zeraji szökőkút című balettjének színrehozatala alkalmával fordultam Sztanisz­
lavszkij rendszeréhez. Az előadást előkészítő kollektíva nehéz feladat előtt állt:
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a tánc nyelvén kellett elmondani Puskin halhatatlan költeményének tartalmát 
Lehetetlennek tartottuk, hogy ezt meg tudjuk oldani a feltételekhez kötött, szok­
ványos balettmódszerek segítségével. Üj eszközöket kellett tehát keresnünk, me­
lyek révén érzékeltetni tudjuk a nézővel a puskini hősök lelkivilágát a maga teljes 
mélységében. Hiszen arról volt szó, hogy élő emberek tulajdonságait, gondolatait 
érzéseit, szenvedélyeit jelenítsük meg. Ennek a feladatnak a megoldásában Szta- 
niszlavszkij tanítása volt segítségünkre. A nagy rendező módszerének alapján 
végzett előzetes elméleti munka nemcsak a balettszerep eljátszásában segített 
Ulanovának, Vecseszlovának, Szergejevnek, hanem azt is lehetővé tette számukra 
hogy a puskini költemény élő alakjait vigyék színpadra. Az alkotással kapcsolat­
ban végzett mélyreható munka eredményeképpen új táncformák születtek: a 
monológ és dialóg, amelyek kötött mozdulatok nélkül is ki tudják fejezni a tar­
talmat

A fent elmondottak már megvilágítják mindenki számára, hogy nekünk 
magyar művészeknek milyen nagy élményt nyújtott a koreográfussal, Zaharov 
mesterrel együtt végzett eredményes munka. Én azt hiszem, hogy mindannyian 
akik a táncdráma betanulásában részt vettünk, már az első pillanatban éreztük 
Zaharovban a kiváló művészt. Emlékezzünk csak vissza arra a délelőttre, amikor 
elmesélte a mű tartalmát, ismertette az egyes szereplők lelkivilágát, azok jellemi 
fejlődését a dráma cselekményén keresztül. Szinte eltáncolta az egész művet, olyan 
szuggesztív erővel, hogy hatására művészeink és jómagam is szárnyakat kaptunk 
és ettől a pillanattól kezdve már csak a kiosztott szerepek megformálása volt 
egyetlen célunk. Gondoljunk vissza az első balett-termi bemutatóra — művé­
szeinket annyira áthatotta az alkotás ereje, hogy a tolmácsolt III. felvonás drámája 
kevés részvevőt hagyott könny nélkül.

De ne csak az eredményen, a bemutatón keresztül emlékezzünk Zaharov 
mesterre, hanem emlékez­
zünk saját magunkon ta­
pasztalt alaposságára, ki­
tűnő módszereire és fárad­
hatatlanságára. Emlékez­
zünk tanácsaira és szerep­
formáló képességére. És itt 
engedjék meg, hogy a 
szubjektív tapasztalatai­
mat mondjam el szemé­
lyemen, jobban mondva 
Mária alakján keresztül.

Mit akart ő, mire tö­
rekedett ? Elsősorban a 
belső tartalom kifejezésé­
re. A dramaturgiai törté­
nést úgy felépíteni a lelkem­
ben, hogy az eggyé olvad­
jon a puskini Máriáéval. 
Tudatosította bennem, 
hogy Mária lelkét, lelkének 
tükröződését arcán, alak­
ján, mozdulatain a cselek­
mény minden pillanatában 
tőlem telhetőén legjobban 
kell visszaadnom. Mikor 
tudatossá vált bennem ez 
a törekvés, már nem tud­
tam elképzelni lépést, va­
riációt, kettőst anélkül, 
hogy figyelmen kívül hagy­
tam volna Mária lelkivilá­
gát az adott helyzetben. 
És ha egy alkotóművészV41
Pásztor Vera és Vashegyi Ernő 

jelenete a I I I .  felvonásban
(K álm án felv.)
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ilyen céltudatosan törekszik a tartalom 
kifejezésére, ez már magában foglalja az 
összes „kellékeket”, amelyek által egy 
szerep megérhet az alakítójában.

Eddig is arra törekedett minden 
koreográfus, hogy a tartalmat a táncok 
és a szerepek karakterein keresztül tük­
rözze. Kérdezhetjük is, hogy mi az a 
különleges, amit én Zaharovban másnak 
éreztem. Talán az, hogy az alkotómű­
vésznek szeretnie kell az embert. Meg kell 
értenie, át kell éreznie a lélekben bonyo­
lódó konfliktusokat, reálisan és tisztán, 
emberi szemszögből kell azokat ipagáévá 
tennie és megítélnie. Szükséges tehát, 
hogy megérző, megértő emberszeretet 
vezesse; mert véleményem szerint az 
igaz és őszinte művész először látó, majd 
érző ember, és ezt a látást, érzést ala­
kítja ki magában, adja vissza a művé­
szetében. Zaharov ilyen művész. Az ő 
emberi és lelki tulajdonságainak köszön­
hetjük a Bahcsiszeráji szökőkut-at s őt 
akarjuk köszönteni a 100. előadás alkal­
mából. Csak az a hit, amelyet az ő mű­
vészete tudatosított bennünk, képes 
olyan feladatok megoldására, mint Mária 
szerepe, amelyben minden előadáson új 
és még szebb vonásokat fedezek fel s a 
következő előadáson igyekszem azután 
ezeket a vonásokat megmutatni. Ezt a 
szerepet jóval többször, mint huszonöt­
ször táncoltam. S mint ahogy Zaharov próbáról-próbára továbbfejlesztette ben­
nem Mária egyéniségét, úgy én is előadásról-előadásra mindig őszintébben és 
elhihetőbben szeretném tolmácsolni azt.

Az előadóművészek minden esetben újjászületnek egy-cgy előadáson. Szerintem 
a művésznek egy-egy újabb fellépésén nem az előző, a lelkében kihűlt alakot, hanem 
az előadás forró pillanatában született új alakot kell tolmácsolnia a közönségnek, 
természetesen a koreográfus által megadott kereten belül. Zaharov, amidőn inkább 
a lépésekkel foglalkoztam, minden esetben azt mondta, hogy nem az arabeszk 
vagy a forgás a fontos, hanem a lelki frisseség, a belső tartalom a lényeg, amivel 
egybekapcsolom és összehangolom a lépéseket. Zaharov, ahogy idézett mondatai­
ból is kitűnt, nem az öncélú technikát, hanem mindig annak tartalmát, mondani­
valóját követelte meg. Olyan megszívlelendő igazság ez, amit minden művészünk­
nek tudatosan éreznie kell. Ha Ulanova táncát figyeljük, jóformán észre sem vesz- 
szük azt, hogy lépéseket táncol, csak azt látjuk arcán, kezén, testén, spiccén, amit 
abban a pillanatban érez : csupán azt akarja tolmácsolni a nézőknek, semmi mást. 
Ez a balettművészet legmagasabb foka, ezt akarta megvalósítani Zaharov mester 
velünk is. Azt, hogy én is ma minden erőmmel erre törekszem, neki köszönhetem.

Hogy a nézőközönség — és a kritikusok — előtt világosan álljon az igazi alkotó- 
és előadóművész szerepe, ebből a célból a Bahcsiszeráji szökőkút elégiáját szeretném 
elemezni.

A visszaemlékezés mind a költeményben, mind a zenében legtöbbször mint 
szomorúság, elégia jelentkezik. Visszaemlékezés olyan pillanatokra, olyan percekre, 
mikor vidám és boldogság volt az élet. Ugyanakkor benne rezeg a jelen szomorú­
sága, fájdalma, a helyzet, a pillanatnyi szituáció szomorúsága, melyből esetleg 
nincs és nem is lehet kiút. Ilyen elégiát írt Zaharov Mária jellemzésére a Bahcsi­
szeráji szökőkút III. felvonásában. Mit kell itt tolmácsolnia a művésznek? Az el- 
bagyatottságot, a sors diktálta legnehezebb perceket, amelyek egy fiatal, 16 éves 
lengyel leányra a maga reménytelen helyzetében, az idegen környezetben ránehe­
zednek. Egy kedves tárgya van csupán régi életéből, a magával hozott hárfa, ami 
szerelmesétől, Waclavtól az egyetlen emléke. Mária sorsa, mint tudjuk, meg van 
pecsételve, meg kell halnia. Ez az elégia szívének utolsó monológja, érzelmeinek 
utolsó megnyilvánulása. Mik az eszközök ahhoz, hogy elhitető módon öntse ki
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szívét, érzékeltetve a múlt boldogságát s a jelen szomorúságát? Egy hárfa. Ezt 
pengetve visszaidéz egy régi dallamot, pillanatot boldog életéből, így emlékeztet 
minket szerelmesére ; majd rádöbben reménytelen helyzetére és mikor önmaga 
oldja meg lelkének problémáját, úgy hajol emlékezése végén halott szerelmese 
hárfájára, mint aki reménytelen sorsának beteljesülését várja. Ne higyje senki 
azt, hogy Mária mazurka-táncának vidámsága az emlékezés pillanatában meg­
győző lehet. Nem, ezek a pillanatok lelki fájdalmának legőszintébb megnyilvánu­
lásai. Lehet-e nagyobb lelki kín egy fiatal leány — Mária — számára, tudva azt, 
hogy szüleit, szerelmesét örökre elvesztette, s idegen környezetben, erőszak hatá­
sára a ,,könnyek kútját” kell táplálnia? . . . Nem, itt Mária a saját reménytelen 
helyzetét mondja el és ahogy utoljára simít végig hófehér keze halott szerelmese 
hárfájának húrjain, úgy szakad el életének utolsó örömteli pillanataitól s törődik 
bele sorsának megváltoztathatatlanságába. S milyen helyesen érezte meg Zaharov 
a zenében Aszafjev törekvéseit, a dalformájú, "romantikusan elégikus mazurka 
gondolati tartalmát : koreográfiájával világosan emlékezteti az előadóművészt 
és a közönséget a Máriában lezajló fájdalmas lelki folyamatra. A zeneszerző és a 
koreográfus — az előadóművész segítségével — ebben a három perces jelenetben 
úgy oldja meg feladatát, hogy jobban talán nem is lehetne megoldani. Ne feled­
kezzünk meg itt az előadóművész szerepéről, hiszen a közönség rajta keresztül jut el 
a műhöz, annak megértéséhez, általa ismeri meg az egyes alakok lelki szépségét, 
vagy csúfságát, a különböző jellemeket ; vagyis a szereplő feladata, hogy a dráma 
egy-egy alakjából hús-vér embert formáljon.

Most, amikor visszaidézem a Zaharov mesterrel folytatott munkámat, csak 
őszinte szeretettel köszönthetem őt és megköszönöm neki, hogy megmutatta az 
utat Mária leikéhez, amelyben azóta is mindig újat keresek és találok.

P Á S Z T O R  V E R A
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Használjuk ki a V IT  lehetőségeit
A z  utazás vágya,varázsa mindenkit elragad. S egy-egy utazás emlékét mint 

kincset hordja magával az ember egész életén át. Különösen nagy a jelentősége,’ 
ha fogékony fiatal ember gazdagodik az utazás élményével, figtal köt más népek 
fiaival életreszóló barátságot. Hátha még művész, író, vagy újságíró az utazó ! Akkor 
az élmények, barátságok a művészetén, írásain keresztül egész 'népét gazdagítják.

Ezért volt olyan nagy és szép az ifjúság évente megismétlődő találkozóinak, 
a VIT-nek a gondolata, és ezért vált ki évente oly nagy izgalmat & fiatalokban is : 
ki megy a VIT-re? Ezért oly jelentős az egész kultúránk számára : milyen élmé­
nyeket, milyen tapasztalatokat hoznak haza magukkal.

Hiszen, ha visszatekintünk, látnunk kell, hogy nemcsak a nemzetköziség gon­
dolata mélyül el ifjúságunkban évről évre, a VIT élményeinek hatására, hanem 
hogy például a magyar táncművészek fejlődésében is egy-egy állomás évente a VIT. 
Az 1949-cs budapesti Világifjúsági Találkozó például egész néptáncművészetünkben 
jelentős fordulatot jelentett. S azóta a VIT-en minden évben diadalmasan szere­
peltek táncművészeink.

De talán nem árt, ha a varsói VIT előtt arra hívjuk fel a figyelmet, hogy nem 
aknázlak ki teljesen azt a lehetőséget, amit a VIT nyújthat. Művészeink, minél 
több fiatal művészünk kiutazása, szereplése nagyjelentőségű ! De arra is gon­
doljunk, amit Kan Zsuzsa írt a bukaresti VIT-ről szóló kedves és érdekes beszá­
molójában 1953-ban : „Nagy elfoglaltságunk miatt (tíz nap alatt nyolc előadá­
sunk volt) más országok művészegyütteseit nem nézhettem meg, és a balettverseny 
valamennyi részvevőjét sem láthattam.” Ugyanakkor volt kint Rábai Miklós —  
csak úgy, mint szemlélő — s azt hiszem, ő tanúsíthatja, mit jelentett művészi 
fejlődése szempontjából is az, hogy egy csokorban láthatta a világ táncművészetét; 
s bizonyíthatjuk mi is, akik olvastuk és hallottuk beszámolóit még hosszú idők 
után is : „Ezt a VIT-en így láttam . . .” Küldjünk ki tehát olyan művészeket is, 
akik nem szerepelnek, vezető művészeink közül.is feltétlenül, de főleg a tehetséges, 
tanulni, látni vágyó és látni tudó fiatalok közül. Küldjünk ki fiatal kritikusokat, 
koreográfusokat, akik nem is egy, hanem sok-sok cikkben és alkotásban fogják szá­
munkra tolmácsolni, mit láttak, mit tanultak a VIT-en. Hiszen olyan lesz számukra 
ez, mintha egy világkörüli utazás élményével ajándékozná meg őket népünk, és ezért 
hálából egész népünknek fognak ajándékot hozni a VIT élményeiből ! 0 Zs

Varsóra gondolok...
1953 július . . . Pár héttel előbb még fekete, most már naptól szürkére fakult 

nagybetűk hirdetik az Operaház plakátjain : nyári szünet. Szokatlan látvány tárul 
a forró utcán járó-kelő emberek elé, a színház környékén nagy a sürgés-forgás. 
Díszleteket, reflektorokat, nehéz kosarakat rakodó műszakiak, hónuk alatt 
kottákkal siető fiatal énekesek és csillogó szemű táncosok rajzanak a művészbejáró 
körül. A kapun túl, a színház hűvös falain belül lassan elhal a vidám beszélgetés, 
siet mindenki a próbatermekbe, ahol az „uborkaszezon” ellenére most még kemé­
nyebb munka folyik, mint az évad legmunkásabb napjaiban.

A bukaresti VIT . . . A közeledő utazásra, élményekre, a verseny és az előadá­
sok nagy izgalmaira gondol mindenki. Sokunknak legelső külföldi élményére.

1942 óta ez volt első külföldi vendégszereplése balettkarunknak. Hosszú idő 
után most nyílott először alkalom arra, hogy balettművészetünknek különösen a 
felszabadulás óta tett fejlődését megmutathassuk. Bizonyíthassuk a nagy nemzet­
közi erőpróbán balettünk rangját. Minden ember, de különösen a művészek számára 
roppant fontos, hogy új élményekkel és tapasztalatokkal gazdagodjék. Más népek 
művészetével való találkozás, a művészi alkotásokban megnyilvánuló karakter, 
beszélgetések során felvetett problémák kicserélése új, friss gondolatokra késztet. 
De élményt tartogat egy-egy új arc, egy idegen táj, vagy egy város sajátos hangulata 
is. Mindezek hozzájárulnak a művészi egyéniség gazdagodásához.

Rövid volt a bukaresti két hét. S mégis mennyire örültünk, hogy -— a most 
tervezettől eltérően — egész balettegyüttesünk vehetett azon részt. Jelentős volt, 
mert sok nemzet táncművészetével és annak reprezentatív képviselőjével ismer­
kedtünk meg, ami sokat jelentett itthoni munkánkban is.
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Nemrégiben a DISZ Országos Központja ismét felhívást intézett a magyar 
fiatalokhoz, hogy jó munkával és kiemelkedő teljesítményekkel készüljenek a vilá<* 
ifjúságának ötödik seregszemléjére, s a meghirdetett verseny részvevői méltóan 
képviseljék hazánk kultúráját.

Varsó! Ebben a sokat szenvedett városban találkozik majd a világ békéért 
küzdő fiatalsága. Varsó ! E romokból föltámadt város méltó szimbóluma lesz 
az ember építő szellemének, humanizmusának.

A varsói VIT nagy jelentőségét különösen átérezzük. Mi, fiatal táncművészek 
kellő komolysággal és nagy lelkesedéssel készülünk rá. Ehhez a munkánkhoz segít­
séget nyújtanak a bukaresti tapasztalatok.

Szeretném, ha az alapos felkészülés és az elmúlt két évben megtett fejlődésünk 
alapján még jobb eredményeket érnénk el, s ezen a fesztiválon még szorosabb 
kapcsolatot építhetnénk ki más országok fiataljaival, különösen a táncművé- 
S Z ekkeL  K U N  Z S U Z S A

Szovjet tánccsoport levele a sztálinvárosi táncosokhoz
A sztálinvárosi József Attila kultúrotthon táncegyüttese nem­
régiben levelet váltott egy cseljabinszki klub együttesével. A 
szovjet táncosok leveléből közöljük az alábbi részleteket.

em kell magyarázni, mily örömöt okozott mindnyájunknak az Önök baráti levele. 
Éppen május elseje, a dolgozók nagy nemzetközi ünnepe előestéjén érkezett meg 

s mi ugyanaznap küldtünk Önöknek üdvözlő táviratot. Attól a naptól kezdve minden 
nap megkérdeztük vezetőnktől, Irina Grigorjevna Szpektornától, elment-e már vála­
szunk?

Most készülünk a munkások és tisztviselők kultúrcsoportjainak seregszemléjére, 
melyet ez év végén Moszkvában tartanak meg. Nem tudjuk, hogyan sikerül ez, hiszen 
a mi hazánkban ilyen együttes, mint a mienk is, sokezer van és elsőséget nyerni nem 
is olyan egyszerű. De hiszen végül is mi nemcsak azért vagyunk, hogy valamilyen 
helyezést érjünk el, hanem, hogy kielégíthessük építőink kulturális szükségleteit.

Cseljabinszk egyike országunk leghatalmasabb ipari központjainak. Mi váro­
sunk legifjabb kerületében dolgozunk. Ez valószínűen sokban emlékeztet az Önök 
Sztálinvárosára. Már működik és tovább épül a nagy kohászati üzem. Az üzem mellett 
gyönyörű szocialista városka fejlődött, ahol már több száz csodálatos, többemeletes ház 
épült fel.

Üzemünk is, városunk is a Nagy Honvédő Háború idején kezdett épülni. A gyár 
és a lakóházak felépítésében részt vettünk mi is, az építők központi klubja táncegyütte­
sének tagjai.

Együttesünkben csaknem ötven leány és fiú van. Nagy részük építőmunkás; de 
vannak közöttünk a technikumokba, ipariskolákba járó tanulók és vasmunkások is.

Munka után, esténként gyakorlunk. Gyakran lépünk fel klubunkban és a város 
színházaiban. Nemrégiben nyílt meg az új Operaház s mi arról ádmodozunk, hogy 
egyszer ott mutathatjuk be munkánkat. De ez a jövő dolga. A május elsejei napokban, 
a munkásküldöttségek helyi szovjetjei választási kampányának időszakában sok-sok 
koncerten vettünk részt, az építők tízezreinek mutattuk be műsorunkat.

Együttesünk műsorán közel húsz különféle tánc szerepel, közöttük orosz, ukrán, 
moldvai és uráli. Néhány táncunk a baráti, népi demokratikus országokból való, mint 
a cseh, lengyel és kínai táncunk. Nemrégiben a városi seregszemlén új román táncot 
mutattunk be. Szeretnénk műsorunkra tűzni egy magyar táncot is, ezért türelmetlenül 
várjuk a megígért kottát és táncleírást.

Együttesünk valamennyi tagja, mint Önök is, egyöntetűen aláírta az atombomba 
betiltásáról szóló felhívást. Mi nagyon jól tudjuk, mily sok bánatot okoz a népeknek 
a háború, ezért teljes szívvel tiltakozunk ellene. De azt is tudjuk, ha kell, szovjet had­
seregünk meg tudja védelmezni békés munkánkat, művészetünket, életünket és boldog­
ságunkat . . . Most pedig, mikor Varsóban történelmi jelentőségű határozatot fogadtak 
el, remélnünk kell, hogy ez a béke ügyét hathatósan előmozdítja.

Türelmetlenül várjuk levelüket, kedves barátaink. Boldogságot és sikert kívánunk 
további munkájukhoz, tanulásukhoz és alkotásukhoz!

A  cseljabinszki Cseljabmetallurgsztroj tröszt 
központi klubjának láncegyüttese
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A M űvész/urfang című balett egyik jelenete.
Balról jobbra Smeraldi Cézár, Schmidek Gizella, Brada Ede és Zolnai

Emlékezés Brada Edére
Atájusban (emeltük el Brada Edét. Elkísértük az utolsó útra, amelyen élő és 

halott együtt halad, majd az élők magukra maradnak és emlékeznek, mielőtt még a 
régi élmények visszahívhatatlanul elmúlnának.

Táncművész, koreográfus és pedagógus volt.
Idegenből, Bécsből került hozzánk az Operaházba, ahová Guerra Miklós balett- 

mester szerződtette szólótáncosnak 1902-ben. Előadómüvészete, sokoldalú képességeinek 
megfelelően, változatos volt: egyaránt kitűnt a klasszikus pás de deux-k feladatának 
megoldásában, s a pantomimikus és karakter-szerepekben. A Szerelmi kaland, She, 
Piros cipő című balettekben Schmidek Gizella és Balogh Szidi szólótáncosnő partnere 
volt, akiknek nevét hagyományként őrizzük emlékeinkben. Majd az őket követő Nirschy 
Emíliával a Táncegyveleg-ben, Pallay Annával pedig a Magyar táncegyveleg-ben 
szerepelt.

1917-ben ő vitte színpadra először a Fából faragott királyfi nehéz, szögletes mozdu­
latokra épített alakját. Szerepeit általában az akkori technikai tudás lelkiismeretes 
alkalmazásával és erőteljes színészi játékkal oldotta meg. Alakjai elevenek és kifeje- 
zöek voltak. Eszembe jut most, hogy a Mályvácska királykisasszony című balettben 
a félelmetes sárkányherceget akkora elhitető erővel játszotta, hogy én és többi társam 
— mint kis csizmás parasztfiúk — rémülten menekültünk előle a színpadon, s így 
valódi átéléssel alakítottunk . . .

Színészi képességei tették alkalmassá arra is, hogy az akkoriban divatos, rövid, 
pantomimikus drámai táncjátékok főszerepeit kitűnően tolmácsolja. Ezek közül ele- 

emlékezetemben a Pierette fátylá-nak előadása, amikor először láttam Brada
Edét a megcsalt vőlegény szerepében, ki halálra kínozza hűtlen menyasszonyát (abban 
0 szereposztásban Bajor Gizi játszotta). Játékstílusuk, mely megfelelt a kor ízlésének,
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iskola volt számunkra, és a továbbiakban, lehetővé tette, hogy szerepeinket bensőséges 
drámai átéléssel tolmácsoljuk.

Drámai szerepein kívül több humoros figurát is vitt színpadra. Ezek közül én 
csupán a Törpe gránátosra emlékszem, a hasonló című balettben. Egymást érték 
nyíltszíni tapsok, amikor színpadra lépett és kis, bukdácsoló, gömbölyű alakja nem­
csak a közönségei nyerte meg, hanem bennünket is, színpadi partnereit.

Sokoldalúságát dicséri, hogy a nagy munkát és időt igénylő színpadi szereplésein 
kívül mint koreográfus is igen termékeny volt. Művei közül csak egy párat említek 
1917-ben Bartók Fából faragott királyfi című táncjátékában a címszerep koreográ­
fiáját készítette ; ezt a szerepet, mint említettem, ő táncolta, a másik két főszerénél 
pedig Nirschy Emilia és Pallay Anna. Sikeres balettje a Mályvácska királyk'isasszonu 
ebben Ptasynszki Pepivel és Kőszegi Ferenccel együtt szerepelt. Későbbi művei közé 
tartozik az Árgyirus királyfi, a Diótörő, a Pesti karnevál. Ezekben már mi, a fiata­
labb generáció : Bordy Bella, Harangozó Gyula, Kőszegi Ferenc stb. láncoltuk 
a főszerepeket. Számos táncbetétet is készített az operákhoz, többek között a Kék Duna 
keringőt, amelyet egyes szólótáncosnők ma is az ő elképzelése szerint táncolnak nagy 
sikerrel. '

Ha balettjeinek érdemleges értékelésére itt nem is kerülhet sor, annyit mégis el­
mondhatunk, hogy munkássága a magyar balett történetében hasznos láncszem volt

Mint balettmesterrel 1919-ben találkoztam vele először az Operaház balett-termében 
azon a felvételi vizsgán, amely sorsdöntő volt számomra, több olyan kollégámmal 
együtt, kik ma is aktív tagjai a színháznak. A felvétel után hosszú ideig nem volt köz­
vetlen kapcsolatunk Brada mesterrel, mivel velünk, gyerekekkel eleinte egy tanárnő 
majd a mindig mosolygó, engedékeny Zöbisch Ottó foglalkozott. Gyakorlatainkhoz ő 
maga hegedülgetett unalmasan, egyhangúan úgy, hogy lelkes munka helyett inkább 
kerülni igyekeztük óráinkat. így számunkra új, modernebb világot jelentett, amikor 
Brada mester vette át a nevelésünket. Óráin már a zongora hangjaira gyakoroltunk 
ő pedig bottal kezében járkált köztünk, azzal ütötte a taktust, igazgatta lábunkat, karun­
kat. Mindig sötétkék ruhát hordott, barna cipőt, s mellény zsebéből arany óralánc csün­
gött. Ekkor, az ő vezetésével ébredtünk rá a munka, a gyakorlat, a tánc igazi szere­
tedére. Óráira már szorgalmasan jártunk és büszkék voltunk, ha kiérdemeltük dícsé­
retét. Iskolájából került ki Ptasynszki Pepi, Vécsey Elvira, Misley Anna, Keresztes 
Mariska, Vera Ilona, Bordy Bella, Kálmán Etelka, Ottrubay Melinda, Andor Tibor, 
Brada Rezső, Kőszegi Ferenc és még sokan mások, akik munkájukkal szolgálják 
a magyar tánckultúrát.

A reggeli gyakorlatok után tartotta a próbákat, mindig nyugodtan, kiegyensúlyo­
zottan. De ha történetesen haragra lobbant is, ezt mindig enyhítette, hogy nem tudott 
jól magyarul, a szavakat bécsi akcentusban ejtette, a p-t b-nek, a d-t t-nek. A próbák 
szüneteiben körülültük s élveztük, ha mesélt nekünk. Hallgattuk táncos élményeit, 
amelyek között hirtelen előadódó színpadi szituációk megoldását, régi táncosok törté­
neteit mondotta el.

Szerettük őt, aki nehéz munkánkat mindig jó kedvével könnyítette, aki szerető 
tanár, mester és őszinte, jó kolléga volt. 1931-ben ment nyugdíjba. De még ezután is 
tevékenyen részt vett a Magyarországi Táncmesterek Egyesületének munkájában mint 
elnök, s tanított a Táncmesterképző Iskolában. Utolsó tervét, hogy a magyar balett 
történetét megírja, sajnos, már nem valósíthatta meg.

Halálával a magyar balett egyik legrégibb egyénisége távozott az élők sorából, 
S Z Á L  A Y  K A R O L A
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Igényesebb opera-betéteket!
A balettművészet az embereknek általában az önálló balett előadást juttatja 

eszükbe. Pedig, ha Operaházunk balettrepertoárját nézzük, az úgynevezett „opera- 
betétek" igen sokszor foglalkoztatják művészeinket. Mégis elhanyagolt terület ez, 
mely az operarendező, a koreográfus és az előadóművészek jobb Jegyütt működését 
igényelné. Az alkotók fokozottabb felkészültsége bizonyosan eredményesebb mun­
kához vezetne e téren.

Hogy a műsoron levő opera-betétekkel foglalkozhassunk, feltétlenül tisz­
táznunk kell előbb, hogy milyen is legyen a jó opera-betét, mi a rendeltetése. Minden­
esetre szervesen kell kapcsolódnia a cselekményhez, bele kell illeszkednie a ren­
dezésbe. Tulajdonképpen nem „betétinek  kell lennie, hanem az opera egyik kom­
ponensének, amit táncosok alakítanak. Az adott mű stílusában ábrázolja korhűen 
a szituációt, az adott mű lehetőségeihez képest fejlessze tovább a drámát, vigye 
tovább a cselekményt stb., de a produkció-jelleget feltétlenül kerülje el. A helyes 
beillesztésre jó példa Verdi Rigoletto-jában a perigordin.

Ha a problémát boncolni kezdjük, mindenképpen felvetődik a stílus kérdése. 
A sorozatos hibák gócpontja, szerintem, itt van. A műsoron levő betétek nagy­
része, sajnos, nem kapcsolódik egy bizonyos műhöz, annak zenéjéhez, stílusához. 
Az alkotók általában nem sok gondot fordítanak a betétekre, nem néznek utána 
a kornak, amiben az opera játszódik, nemigen vesznek tudomást a társadalmi 
szokásokról és viselkedésről, nem ismerik eléggé a mű körülményeit és azt nem is 
tudatosítják. Az opera alapos ismerete nélkül, sőt nem egyszer "hiányos zenei fel­
készüléssel készülnek el ezek a koreográfiák. (Pl. az Aida-ban a három szóló-mű­
vésznő relief-szerű táncával ellentétes stílusú a női kar aprólékos táncmotivikája ; 
vagy ugyanitt a zeneiség rovására a férfiak pianóra harci táncot adnak elő.)

* A betétekkel kapcsolatban többnyire történelmi társastáncokról vagy nemzeti 
(népi) táncokról van szó, ahol tehát adott stílusban kell dolgoznia a koreográfus­
nak. Példákkal talán világosabban láthatjuk ezt a kérdést. A történelmi társas­
táncok színpadra vitele — így a palotásé is — igen problematikus. Ha nem is is­
merjük tökéletesen a palotás motivikai formáit, de a leírások alapján a körül­
ményeit, táncolási feltételeit, társadalmi rendeltetését (báli tánc), rekonstruálható 
motivikai anyagát (a későbbi keletű, rokon motivikájú 1842—46-os körmagyar 
is sok elemet átmentett), szerkezetét és térfelépítését (térformáit) mint hagyo­
mányt kell tudomásul vennünk s a helyes komponálásnál feltétlenül támasz­
kodnunk kell reájuk ; ezeket az ismert hagyományokat kell átültetnünk a szín­
padra. Természetesen lehetséges a stílusos motivikai alkotás, illetve variálás, de 
ez már a koreográfus képességén múlik. Nem csoda, hogy igen nagy színvonalbeli 
különbségek lehetségesek az egyes megoldások között. Szerintem igen jól van 
megtervezve a Hunyadi-palotás (bár régebbi formájában a felkérés hihetőbb és 
szebb volt). Kevésbé sikerült a merőleges irányú mozgásokra épített Bánk bán- 
palotás, mely szem elől tévesztette lépések tekintetében a báli tánc jelleget. (A 
palotás talajon mozgó, „csúsztatott lépésű" tánc, a leírások szerint is úgy kell 
táncolni — csak egy példát említek —, hogy a hölgyek bokája a libbenő szoknya 
alól ne lássék ki.) A Bánk bán-ban a merániak tánca sem hat báli táncnak, kap­
kodott motivikájával megbontja a rendezés egységét.

A díszletek és a táncok mondanivalója között sokszor igen nagy az ellentét. 
Mintha az alkotók nem is beszélték volna meg egymással elképzeléseiket. Pl. a 
Faust-ban a Mefiszt ó-birodalom kitűnően megalkotott táncainak nem a legjobb 
keretet nyújtja s odatartozását is erősen kétségessé teszi a hideg sziklavölgy - 
díszlet.

A koreográfiák tolmácsolása sem mindig kielégítő. A táncosok sok esetben 
nem kapnak megfelelő útmutatást munkájukhoz ; nem követelik meg tőlük, 
hogy stílusosan adják elő táncukat. Rendszerint, mint nem túlságosan lényegeset, 
a gyengébb erőkre bízzák az előadást, s ezek a művészek sokszor csak „"munka- 
szérűén” végzik el a tolmácsolást. De így van ez a Tégebbi betanítású betéteknél 
is : elhanyagoltak, kopottak. A remek Poloveci táncok is évről-évre veszít ki­
fejező erejéből, motivikai pontosságából. Egyáltalában mind az alkotók, mind 
a táncművészek viszonya más a betétekhez, mint a baletthez (a motivikai pon­
tosságtól kezdve a sminkelésig inkább a negatívum felé tolódik el). Hihetetlen, 
h°gy ugyanazon a színpadon, ahol olyan magas művészi színvonalú, kitűnő mű­
veket adnak elő, mint a Bahcsiszeráji szökőkút III. felvonása, a Hattyúk tava 
IV. felvonása, a Keszkenő II. felvonása, ugyanott j át szák a János vitéz gyengén 
koreografált tündérországát, a Három a kisleány betétjét, a Pomádé király I. fel­
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vonásbeli vásári képének magyar táncát stb. A művészi mérték, a mindig művé­
szibb felé törekvés hiánya nagyon szembetűnő. Itt valamiféle mulasztásra lehet 
következtetni.

A balett az operákban ne „balettkar” (a többi alakítótól elütő stílusban el­
különített csoport) legyen, hanem rendezzék is. Tehát az operaszereplők (kórus is) 
és a balett egy bizonyos operán belül, ha a mű megkívánja, azonos kifejezési esz­
közökkel is tudjanak alakítani. Rendezési kérdés a betéteket táncolok jelenésre való 
beillesztése, illetve jelenésről való távozása. Itt megnehezíti a helyzetet, hogy az 
utóbbi években az egyes betéteket táncolok létszámát sokszor túlméretezték (ami 
eleve magában rejtheti az elkülönülés veszélyét). Mivel az operában a rendelkezésre 
álló szín legtöbbször kisebb, mint a baletteknél, zsúfoltság, helytelen alaprajzok 
jöttek létre. A betéteknél ez az esetenként indokolatlan magas létszám kérdéses 
lehet. Vagy talán új balettalkotások hiányában csak így tudjuk balettegyütte­
sünket foglalkoztatni? . . .

Sürgősen meg kell vizsgálni az opera-betétek állapotát, a hibákat elemezni 
kell, fel kell vetni a kijavítás módjait és orvosolni a bajokat. Az opera-betétek 
balettművészetünk részét alkotják, s ezeknek is művészieknek kell lenniök.

K E R E S Z T E S  I M R E

Táncoló pár és bohóc, falfestmény-töredék a budai vár Táncsics utca 24. számú, részben közép­
kori házából. Készült a X V . század derekán; a kutatás a később rárakott vakolatrétegek alól hozta 
napvilágra. Valószínűleg része volt az akkor feltehető főúri ház első emeleti termét díszítő, fnz- 
szerűen körbefutó, fél-életnagyságú festménysornak. A külföldi művészet történetében számos 
hasonlótárgyú falfestményt ismerünk, de a középkori Magyarország lovagvilágának táncáról és 
szórakozásáról a vajdahunyadi vár loggiájának festményei mellett ez az egyetlen, többé-kevésbé 
épen maradt emlékünk. A falfestmény-töredék ma a Vármúzeum kiállításán van.
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A Debreceni népi együttes (Falus felv.)

A z  ötéves Debreceni népi együttes
Május közepén nagy sikerű előadással ünnepelte meg fennállásának 5. év­

fordulóját a Debreceni népi együttes. Ha jól emlékszem, 1950—51 telén láttam 
az együttes bemutatóját. Már akkor feltűnt kiváló ének- és zenekaruk, a tánc­
csoport fiatal tagjainak lelkesedése és tánctudása és az a programként ismer­
tetett törekvésük, hogy vidékük népművészetét hiteles, művészi feldolgozásban 
ismertessék meg Debrecen és a megye lakosaival.

Nagy utat, komoly fejlődést futott be azóta az együttes minden részlege. 
A tánccsoport vezetői, Béres András és Varga Gyula széleskörű néprajzi felkészült­
séggel, szívós munkával törekedtek arra, hogy táncosaik jól elsajátítsák a nép- 
tánchagyományt, hogy a népi táncokat a technika és színpad erejével gazdagítva 
tolmácsolják, s a művészeti tevékenységet annyira megszeressék, hogy ne tudjanak 
meglenni nélküle. Ezt az eredményt azonban a két vezető egymaga nem érhette 
volna el — ehhez a csoportnak kollektívává kellett fejlődnie. Olyan közösséggé, 
amelynek társadalmi-szervezeti élete is van, amelyben egymást egészíti ki a meg­
feszített munka és a jókedvű szórakozás, az állandó tanulás és a szereplések, gyűj­
tések szívet melegítő, közös élménye. A tehetséges, felkészült és sokoldalú vezető 
és az állandóan bővülő, fejlődő és megújuló kollektíva közös munkája alakította 
ki a Debreceni népi együttes tánccsoportjának sajátos arculatát. Ennek köszön­
hető az együttes sikerekben gazdag öt éve, és ebben mutat példát a megye és 
más vidékek csoportjai számára is.

* * * 9
Milyen képet mutat ma az együttes művészeti arculata?
Ha a most látott bemutatókat összevetjük a korábbiakkal, komoly fejlődés­

ről számolhatunk be mind a kompozíciók művészi megformálása, mind a táncosok 
előadásmódja tekintetében.

A május 14-i és 17-i bemutatókon hat táncszámot hoztak a közönség elé. 
A kompozíciók — Béres András és Varga Gyula munkái — értékesek, színvona­
l a k ,  közülük négy, szerintem, egészen kiváló (Ajaki leány tánc, Mikepércsi páros, 
Dübögő, Hortobágyi pásztorképek). Miben rejlik az ereje ezeknek a kompozíciók­
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nak, és az újak miben jelentenek haladást a korábbiakhoz képest? Mind a négy 
szám láthatóan alapos népművészeti ismeretekből táplálkozik. A környék nép- 
tánchagyományainak legjavát állítja a színpadra, s az élő táncból a sajátosan 
jellemzőt, az esztétikailag legértékesebbet használja fel. Nagyon jól ismerik és 
igazán szeretik a nép művészetét azok a koreográfusok, akik így közelednek a nép­
tánc színpadi feldolgozásához. Biztos kézzel, művészi tehetséggel, fejlett koreo­
gráfiái ismeretek birtokában formálták meg alkotásaikat úgy, hogy azok a nép­
művészet és művésziség követelményeinek egyaránt megfeleljenek. Tehát : népi 
jellegű műalkotásokat teremtettek.

Különösen örvendetes fejlődés mutatkozik az egyes számok művészi meg­
formálásában. Amellett, hogy összes kompozícióiknak szilárd alapja a népi jelleg­
zetesség, két új művük : az Ajaki leánytánc és a Dübögő arról tanúskodik, hogy 
jelentősen továbbfej ődött a koreográfusok művészi tehetsége, alkotói felkészült­
sége és bátorsága is. E számokat az érzelmi tartalom gazdag és sokszínű kibon­
tása, ezen belül az ellentétes hangulatok kifejező szembeállítása, szellemes ötletek 
és formai megoldások, az egyes részek kidolgozottsága és arányos egymást-köve- 
tése, egészében az igen jó szerkesztés jellemzi. Ez azt bizonyítja, hogy a ‘koreo­
gráfusok túljutottak azon az álláspontjukon, amit Pór Anna idézett a Táncmű­
vészet 1954 júliusi számában : „Ők úgy érzik, nem hivatottak még arra, hogy 
sokat változtassanak az eredeti táncon, mert nem ismerik eléggé a magyar nép­
tánc alapvető törvényszerűségeit, mivel a tudomány azokat még nem tisztázta.0 
Én úgy látom, hogy szerencsére nem várták be, amíg a tudomány tisztázza a 
magyar néptánc alapvető törvényszerűségeit, hanem már a művész tehetségével, 
igényével és hozzáértésével bátran és sokat változtattak az eredeti táncokon : 
műalkotássá formálva őket.

Hasonlóan jelentős a táncosok művészi fejlődése is. Továbbfejlődött tech­
nikai tudásuk, ami magával hozta a művészi kifejezés és ábrázolóerő fokozatos 
kibontakozását, az előadókészség gazdagodását is. Különösen megragadó a leányok 
táncolása és táncolási módja az Ajaki leánytánc tolmácsolásában — ez már a 
hivatásos művészegyüttesek előadásmódját közelíti meg.

Öröm volt látni ennek a rokonszenves, lelkes és szorgalmas együttesnek sike­
res munkáját. Jó érzés számunkra, hogy vezetőik nagytudású, magukat tovább­
képező, tehetséges emberek. A siker nem szédíti meg őket, hanem megerősíti mun­
kájuk jelentőségének tudatában és az elért sikereket biztatásnak érzik a további, 
még színvonalasabb munka eléréséhez.

A sok jó után, amit megérdemelten mondtunk el az együttes munkájáról és 
fejlődéséről, befejezésül egy kéréssel és egy jó tanáccsal fordulnék az együtteshez. 
Járjanak tovább ezen az úton mindannak a jónak és dicséretesnek a tudatában, 
amit már elértek. Azonban ne elégedjenek meg : törekedjenek még többre és 
ebben ne ismerjenek határt, mert munkájukkal a népet szolgálják. Azt pedig, ha 
megengedik, tanácsolni szeretném : kíséreljék meg most már a baráti népek tán­
cainak bemutatását is. Ezzel gazdagíthatják repertoárjukat, növelhetik szocialista 
hazafiságra nevelő munkájuk értékét, hatóerejét. Az együttes vezetőinek és tag­
jainak megvan a biztos felkészültségük ahhoz, hogy erre az útra is rálépjenek.

Az új távlatokat megnyitó kísérletezéshez és a megkezdett jó út folytatásá­
hoz kívánok a hivatásos és az öntevékeny táncosok sokezres tábora nevé­
ben további elmélyült, bátor és sikerekben gazdag, jó munkát.

K Ö R T V É L Y E S  G É Z A .

-SAy —í (r.
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„A z egyesülés kis hajója” (Bob Godefroid felvételei)

Úszó Színház
Régi idők emlékeként él képzeletünkben a vásári bűvészkedők, képmuto- 

gatók, bábjátszók és némajátékosok művészete. Az ősi, népi eredetű, a legnemesebb 
értelemben vett ,,alakoskodás” , „komédiázás” valaha a legnépszerűbb szórakozást 
jelentette a nép körében, s művelői a hivatalos művészet cikornvás mesterkélt­
ségével szemben igen gyakran képviselték a csattanós plebejus szókimondást. Ma 
már csak elsárgult fóliánsok utalásai, vagy egy-egy shakespeare-i, moliére-i jelenet 
alapján tudunk képet alkotni a régi némajátékokról.

Ennek a műfajnak a népi művészetre annyira jellemző tömörsége, kifejező- 
ereje, humora és naqy művészi lehetőségei azonban arra ösztönöztek néhány, a népi 
hagyományokhoz forduló művészt, hogy megkíséreljék mintegy újjáteremteni ezt 
a már-már feledésbe merült művészetet. Tudunk jean Louis Barrault és Marcel 
Marceau úttörő próbálkozásairól és eddigi eredményeiről. A magyar közönség is 
emlékezhet Barrault nagyszerű némajátékaira és felejthetetlen alakítására a Sze­
relmek városa című francia filmből. Újabban pedig a Hamlet című filmben Lawrence 
Olivier rendezésében láthattunk egy klasszikus némajátékot, a Gonzago megöle- 
tésé-t.

Néhány hónappal ezelőtt Párizsban azt tapasztaltuk, hogy a kezdeménye­
zések, a némajáték újjáteremtésének próbálkozásai egyelőre még nem találtak 
megfelelő visszhangra sem a művészek, sem a közönség körében. Brüsszelben 
azonban kellemes meglepetés várt : M. Huysman, a Théatre Cirque Royal nép­
művészetért rajongó igazgatója megismertette .,kedves magyar barátait/’ az Üsző 
Színház némajátékos társulatával, a társulat művészei pedig ragyogó előadással 
örvendeztettek meg bennünket.

Az Úszó Színház öt éves, tehát még egészen fiatal. Tagjai azonban sokkal 
régebbi idő óta szeretik a mozgó, vándorló színházat, mindazzal, amit ez a fogalom 
magában foglal : munkaközösség és kísérletezés, meglepetés és váratlanság, mű-
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Az Úszó Színház kél hajója

vészi és társadalmi függetlenség, szabadság és izgalmas lehetőségek, friss levegő 
és rengeteg kaland ! Mindebben már az Üsző Színház megszületése előtt részük volt, 
hisz társulatuk nagy része régóta vidékjáró. Mennyi boldog emlék és mennyi várat 
lan akadály: széfviharban letépett kalapok, vízözönszerű záporok, sárban el­
akadt társaskocsik, gyakran pedig súlyos ráfizetések és még számtalan hasonló 
élmény fűződik vándoréletükhöz !

A mozgó színház új formáját keresték, olyat, amely alkalmasabb színpadot ad 
eldugott falucskák rozzant csűrjeinél, viszont olcsóbb, mint egy fényes színházterein 
bérlése ; olyat, amellyel csökkenteni lehetne az állandó színpadépítés, a ki- és be­
rakodás, szállítás költségeit és az ezzel járó időveszteséget. így támadt az Üsző 
Színház eszméje, egy hajó-színházé, amely a folyókon, csatornákon utazna város- 
ról-városra, faluról-falura, kiküszöbölve á régi nehézségek nagy részét. (Francia- 
országban, de különösen Belgiumban és Hollandiában igen sűrű a csatornahálózat; 
nincs olyan város vagy falu, ahová a csatornákon el ne lehetne jutni.)

1950-ben kibéreltek és átalakítottak három hónapos kísérleti út céljára egy 
38 méter hosszú szénszállító bárkát, a ,,Mady”-t, amely azon a nyáron szállította 
társulatukat. A kísérlet eredményes volt, s útközben újabb és újabb tervek szü­
lettek. Esténként nagyszámú közönség gyűlt össze a hajón, a sajtó is ötletesnek 
találta és támogatta a próbálkozást, mindezen felül pedig a fedélzeten való élet 
annyi kellemességgel és olyan varázzsal járt, hogy a következő évben újra fel­
építették színházukat a „Mady”-n ; egy másik kisebb bárkán pedig lakóhelyet 
rendeztek be maguknak. Ebben az évben átszelték Belgiumot és Franciaországot. 
A Sambre-ról az Oise-ra, az Oise-ról a Szajnára hajóztak, s végül elérték Párizst. 
Itt csupán néhány előadást kellett volna adniuk, de olyan nagy volt a siker, hogy 
három hónapon át minden este fel kellett lépniük Párizs közönsége előtt.

1952 elején visszatértek Brüsszelbe, ahol néhány búcsúelőadás után másod­
ízben is szétbontották színházukat, visszaadva a ,,Mady”-t eredeti rendeltetésének, 
a szénszállításnak. Lejárt a bérlet időtartama . . . Ekkor erősödött meg bennük 
az a gondolat, hogy szükségük van olyan bárkákra, melyek saját tulajdonaik, s 
amelyeken teljesen és tartósan berendezkedhetnek. Sok hónap telt el a tanulmá­
nyozással, tervezéssel, s még több hónap munkában. Számtalan nehézség támadt, 
végül mégis győzött munkájuk és művészetük szeretete, tehetségük és ötletességük, 
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A színpad

fiatalságuk és merészségük. Egy szép napon felszedték a „flottilla” horgonyát s 
a Diesel-motorok vígan pöfékeltek, nagy hullámokat kavarva a keskeny csatornán.

És most bemutatjuk önöknek a színház két hajóját. Az egyik hajó a színház­
terem, a színpad és itt vannak az öltözők. Esténként zsúfolásig telve a nézőtér; 
210 személy várja a zöldpárnás székeken ülve, hogy felhangozzék a három .gong­
ütés és megkezdődjék az előadás. A szünetben a két hajó közti keskeny hidacskán 
áthaladva, tágas bárhelyiségben olthatja szomját a néző. Napközben ez a helyiség 
munkaszoba : itt varrják a kosztümöket, festik a díszleteket |s  próbálják a dara­
bokat. A dolgozószoba mellett napozót és gyerekszobát rendezte# be (az állandó 
együttlét nem egy házasságot és „új tagot” adott már a Úszó Színháznak) ; az 
alsó emeleten pedig a kicsi, valóban csak
fészeknek nevezhető, otthonos lakószobák 
húzódnak meg. Nincs a hajókon semmi 
fölösleges, vagy semmi olyan, amit ne a 
társulat tagjainak képzelete és kezemun- 
kája teremtett volna.

Naponta „megverik a nagydobot” 
azok számára, akik szeretik a színházat, 
szeretik az Úszó Színház előadásait.

Ezer kis nehézséggel küzdve készítik 
elő ezeket az előadásokat. A színház 
születésekor mindössze hatan voltak, há­
rom fiú és három leány, tehát a szerepek 
kiosztásánál — korlátozott számuk miatt 
— nehézségeik voltak. Most már tizen 
vannak színészek, akik mindent elvégez­
nek : hangtechnikai megoldásokat, vilá­
gítást, díszletváltozásokat és ezen kívül 
természetesen — játszanak. A hely is kor­
látozott, hiszen a színpad mérete 5x 5  
méter, s mint láthatják : ballerinájuk ara- 
beszkjei éppen csak elférnek rajta. Mégis 
vigasztalódnak arra gondolva, hogy ezek
a megszorítások fokozták találékonyságukat, kényszerít ették őket arra, hogy min­
denből csak a lényegeset mutassák meg. Ebből származik az előadások szűkszavú­
sága, de egyben közérthetősége. A kis létszám és a korlátozott lehetőségek különös 
színpadi megoldásokra vezették őket. Első némajátékuk, a Nászvacsora nagyszámú 
vendégseregét tréfásan kifestett bábukkal, paprikajancsikkal helyettesítették. Ha 
elég sokan lettek volna ahhoz, hogy ők maguk játsszák el ezt a jelenetet, vajon 
gondoltak volna-e ezekre az esetlen komédiásokra, akik azóta „hozzáállásuk” és 
mókás viselkedésük alapján előadásaik primadonnái lettek?

A darabok kiválasztása egy ilyen kis lét­
számú társulat számára nem könnyű. Ma már 
azonban nagy repertoárból válogathatnak. Ki­
tűnő darabjai ennek a Hagueneau szépe, amely 
úgy szól, mint egy régi francia chanson, Saroyan 
Aki hív című drámájának pantomim-átdolgozása 
és a Homar című szédületes énekes-táncos 
darab. Legnagyobb élményt jelent azonban 
első műsoruk pantomimjai közül a Nászéj­
szaka, ez a nagyszabású rendezést igénylő 
pantomim. Ezzel az egyszerű témával kapcso­
latosan szabadjára engedték fantáziájukat. A 
Nászéjszaka egész csoportjuk remekműve volt, 
mind a hátuké, akik akkor együtt voltak. 
Számos kritikus és néző szerint ez volt pro­
dukciójuk legtöbbre becsült része, és kétség­
kívül ez volt az oka annak, amiért oly hosszú 
ideig tartózkodtak Párizsban.

Ugyanezen elv alapján hozták színre Antoine és a cirkusz című darabjukat, 
népszerű címén A postás-t. Ez nyolc képből álló, változatosan rendezett akrobatikus 
pantomim, egész műsoruk legkitűnőbb darabja. Az első képben Antoine-t, a Postás-t 
latjuk, otthonában. Festett díszletek között, képzelt eszközökkel reggelijét készíti. 
A második kép munkahelyén, a postán mutatja be őt. Egymás után jönnek az ügy-
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„Antoine és a cirkusz”. Jelenet a IV . képből

felek : az egyik táviratot ad fel, a másik bélyeget vásárol. Antoine szédületes sebes­
séggel dolgozik, ragaszt, bélyegzőjével elképzelhetetlen iramban „stemplizik”. 
Amikor besötétedik és nem jön több ügyfél, bezárja a postát. Harmadik kép : 
Antoine a kávéházba indul, hogy megigya az esténként szokásos pohár bort, és 
lejátssza billiárd-partiját. Lassú, kimért léptekkel megy az utcán, illetőleg elvo­
nulnak mellette a jól ismert házak ; a színész, Marcel Cornells, nagyszerűen utánozva 
a járást, helyben lépeget s a díszleteket mögötte ellentétes irányban mozgatják. 
Negyedik kép : elérkezik a kávéház bejáratához s benyit. Ugyanebben a pillanat­
ban az összes díszletházak hirtelen megfordulnak, másik oldaluk a kávéház belsejét 
ábrázolja, s a díszleteket eddig láthatatlanul mozgató s most láthatóvá váló szí­
nészek lesznek a kávézó vendégei, a pincérek stb. Antoine ugyanazzal a mozdu­
lattal, mellyel benyitott, becsukja az ajtót maga mögött. Ötödik kép : hősünk meg­
pillantja a cirkusz plakátját s elhatározza, hogy megnézi az előadást. A hatodik 
képben a cirkusz felállítását látjuk. Antoine megismerkedik a kötéltáncosnővel s 
amint az a regényekben is szokás, nyomban belészeret. Hetedik kép : a táncosnő 
viszonozza Antoine érzelmeit s meghívja őt a társulat vacsorájára. Bájosan kom­
ponált jelenet ez ; mi más adhatta hozzá az ötletet, mint a társulat tagjainak 
mindennapi és mógis olyan romantikus élete . . . Szenzációs a vacsora ,,asztali 
zenéje”. Amikor evés közben a színészek kanalaikkal meg-megütögetik a tányér­
jukat, azok összecsengése egy bájos francia chanson ^dallamát muzsikálja. Közben 
a legtermészetesebb módon folyik a vacsora, a színészek vidáman társalognak, 
isznak, szájukat törölgetik — Antoine pedig egyre jobban szerelmes. A nyolcadik 
kép a cirkuszi előadás. Zseniális jelenet. Kikiáltók, dobszó hívják a közönséget, 
majd villámgyors váltással máris a cirkusz porondján vagyunk. Egymást váltják 
az érdekesnél-érdekesebb produkciók : vadnyugati cowboyok lasszós jelenete, 
akrobaták, szelídített fókák, káprázatos fényjátékok, zsonglőrmutatványok, lovas­
parádé (a lovakat a ló mozgását megtévesztően utánzó „csikófrizurás” leányok 
alakítják), végül a kötéltáncosnő, az imádott leány következik, akinek produk­
cióját Antoine lélegzetvisszafojtva figyeli. Hősünket annyira megragadja a cir­
kuszi előadás, hogy elhatározza, elhagyja a postát és maga is „komédiásnak” 
megy, nem válik el szerelmesétől. Ez a kép az egész pantomimnek időben a felét
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teszi ki, mintegy húsz percig tart. Szavakkal nem lehet elmesélni e szám sok 
szellemes ötletét és a zseniális, érdekfeszítő rendezői és színészi megoldásokat.

Érdekessége a műsornak Marcel Cornells huszonöt percig tartó magánjelenete: 
Képek a mindennapi- és sportéletből (Tour de France, Négyszázméteres gátfutás, 
futballmeccs, Boxinérkőzés, Boxmérkozés a filmhíradóban, Az agglegény sétája, 
A fogorvosnál, A fényképésznél, Emlékezés a múltra, A zongoraművész premierje 
stb.) Ezekben egymaga alakít egyszerre több szereplőt is, 'piozgása, arcjátéka, 
temperamentuma pillanatonként változik. (Pl. a Boxmeccsben ‘égy lomha és egy 
fürge mozgású boxolót, a bírót és egy nézőt, a Fényképésznél-ben a „nagyságos 
asszonyt”, a kisfiát és a fényképészt alakítja.) Másik érdekesség* Jean Marc Lan- 
dier-nek „Az egyesülés kis hajója” című, külön az ő számukra komponált és a 
közösségi munkát, a közös életet festő vígjátéka.

Előadásaik valóban nagy élményt nyújtanak. Büszkén és lelkesen beszéltek 
erről nekünk:

— Mi értelme volna vesződni ezekkel a hajókkal, eltölteni velük életünk nagy 
részét, nekik szentelni minden gondoskodásunkat, ha nem azért, hogy a közön­
ségnek — s önöknek is — szívünkből jövő előadásokat mutassunk be, olyan 
előadásokat, amelyek a színrehozáson, a díszleteken, mozdulatokon és taglejté­
seken keresztül olyan barátságot fejeznek ki, amely egyesit minket, s kifejezi 
vidámságunkat és azt az állandó vágyunkat, hogy ezt a vidámságot megosszuk 
mással. Nem értjük egymás nyelvét, de az előadás alatt az önök arcáról is leol­
vastuk, hogy megértették és megérezték mindazt, ami a mi szívünkből árad önök 
felé. „ 5

Az Úszó Színház művészeivel kötött meleg barátság és műsoruk magával- 
ragadó lendülete már Brüsszelben azt a vágyat ébresztette bennünk, hogy lássa 
vendégül hazánk és fővárosunk ezt a bátor és tehetséges együttest. Velük együtt 
tervezgettük, hogyan, milyen vízi úton juthatnak el hozzánk, sőt azt is kiszámí­
to ttuk : hány nap alatt érkeznének Brüsszelből Budapestre.

Meggyőződésünk, hogy a Lánchíd lábánál horgonvzó „Théatre Flottant” 
rokonszenves belga művészei egy csapásra megnyernék a főváros közönsége szere- 
tetét és elismerését, és az Üszó Színház tagjai is legszebb emlékükként őriznék meg 
magyarországi utazásuk élményeit.

Viszontlátásra jövő nyáron! s í k  f e b e n C— v o j N I cH [I\VÁN

CSEHSZLOVÁK TÁ N C H ÍR EK . Szlovákiai enck- 
<’̂  táncegyüttesek b em u ta tó ja  vo lt nem régiben 
Nyitrán. Szlovákia legjobb együttesei m u ta ttá k  
"e tudásuk leg javát. A L úd Bratislava  cikke ezzel 
kapcsolatban m egem líti, hogy az együttesek tíz  
‘•' a latt eredményesen fejlődtek. E z  a bem utató  
niar a harm adik Szlovákiában s bizonysága annak, 
hogy a szlovák népi együttesek a m últ hagyom á­
nyait felhasználva állandóan fejlődnek.
, * í Alexandrov E gyüttes P rágában címmel cik­
ket közölt. a L iterarny Noviny L udvik PodéM, a 
Csehszlovák Hadsereg Ének- és Táncegyüttese 
'Pető jének tollából. Különösen kiem eli egy cseh­

szlovák tém ájú m űsorszám  nagy sikerét, m elynek 
zenéjét Václav Dobiás zeneszerző írta , koreográ­
fiáját pedig Pavel V irszkij készítette . A m ű címe: 
A vitézség napjaiban P rágában. N agyjelentőségű­
nek ta r t ja  a szovjet együttes fellépésén kívül az t 
a tapaszta la tcse ré t is, am elyet a két baráti* had­
sereg táncegyüttese ta r to t t .

A Csehszlovák Állami Ének- és T áncegyüttes 
négy hónapos vendégszereplésen tartózkod ik  K ín á­
ban, K oreában, M ongóliában és a Szovjetunióban. 
A Belgrádi Operaház b a le ttcso p o rtjá t Csehszlo­
vákiába várják . Szereplésük a jugoszláv —cseh­
szlovák ku ltu rá lis kapcsolatok jelentős eseménye.
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Margot Fonteyn
A z  angol Sadler’s Wells balettegyüttes prímaballerinája, a mai nyugati tánc- 

művészet legkiemelkedőbb alakja, Margot Fonteyn húsz évvel ezelőtt táncolta 
első főszerepét. Ebből az alkalomból Mary Clarke a Dance News 1955. márciusi sza­
mában cikket írt Margot Fonteyn művészi pályafutásáról. Mary Clarke cikke alapján 
az alábbiakban ismertetjük a híres angol táncművésznő művészi fejlődésének jelen­
tősebb állomásait.

1935. március 26-án a Sadler’s Wells Színház a Rio Grande című balettet tűzte 
műsorra Frederic Ashtonnak, az akkoriban feltűnt fiatal koreográfusnak felújításá­
ban. Egyik főszerepére Ashton .egy kicsiny, feketehajú, kerekarcú lányt választott 
ki a balettkarból, az alig 16 esztendős Margót Fonteynt, akinek ez volt első jelentős 
szólószerepe. A Dancing Times című angol szaklap akkoriban alakítását „az elmúlt 
hetek legjelentősebb eseményének” nevezte, és megjegyezte, hogy a továbbiakban 
érdeklődéssel fogják figyelni. Ninette de Valoist már korábban megragadta Marxot 
Fonteyn tehetsége, amidőn 1931 márciusában a leány első ízben lépte át a Sadler’s 
Wells iskola kapuját. A gyermek jó oktatást kapott. Azelőtt Sanghajban George 
Goncsarov, Londonban Le gat és Astafieva képezte, a Wells iskolába pedig úgy vették 
fel, hogy előzőleg Ursula Moreion előtt tett felvételi vizsgát. Nem sokkal ezután 
a Diótörő 28 hópely bének egyikét táncolta a színházban. Az 193-1—35-ös évadban 
már első kicsiny szólószerepeit adja elő, s ettől kezdve egvre jobban felfigyelnek rá 
mígnem a RioGrande felújításával megkapja első jelentősebb szólószerepét.

Alicia Markova távozásával megnyílt az út Fonteyn számára a klasszikus balle- 
rina-szerepekhez. Ashtont megfogta Fonteyn kiváló képessége és szelíd komolysága, 
s a Tündér csókjában pás de deux-t alkotott számára és Harold Turner szamára.’ 
Pár hónap múlva pedig Odette szerepében bizonyította be Fonteyn, hogy mint 
klasszikus táncosnőnek is jövője van. Arnold Haskell lelkeshangú kiritikájában 
„valóban nagy alakításáról beszél.

Margot Fonteyn fokozatos fejlődése az elkövetkező négy esztendőben ideális 
körülmények között mehetett végbe. A társulat csupán kétszer vagy háromszor 
táncolt hetenként és olyan repertoárt adott elő, mely klasszikus balettekből, valamint 
hazai alkotásokból, Ashton és Ninette de Valois műveiből állt. Fonteyn örökölte 
Markova néhány modernebb szerepét is s fokozatosan kísérelte meg a klasszikusokat, 
mindig csak egvet egy időben ; egy évben rendszerint csupán egy nagyobb klasszikus 
szerepet vállalt.

1939 februárjában érte el csúcspontját a klasszikus szerepek tolmácsolásában, 
a teljes változatú Csipkerózsika Aurora hercegnő szerepében. Fonteyn ezzel kiérde­
melte a ballerina-,,koronát” és bebizonyította, hogy tiszta stílussal, nagy zenei fogé­
konysággal és drámai képességekkel rendelkező klasszikus táncosnő. A klasszikus 
eredmények mellett meg tudott személyesíteni olyan alakokat is, mint a Nocturne 
kicsiny virágárusát, a Menyasszonyi csokor félbolond Júliáját, a Horoszkóp meleg­
szívű, szelíd fiatalasszonyát és a Kísértetek romantikus szellemét.

A háború kitörésével vége lett a Sadler’s Wells színház repertoárja nyugodt 
fejlődésének. A társulat ettől kezdve egész Angliában fellépett ; hetenként kilenc 
előadást is tartottak a polgári közönség előtt és katonáknak a tábori színházakban. 
Margot Fonteyn és Robert Helpman már sztárnak számított, fellépésük elegendő volt 
ahhoz, hogy minden jegy elkeljen. A balett eladdig nem tapasztalt népszerűségre 
tett szert éppen e háborús időkben. Pedig a légitámadások éjszakai veszedelme azt 
is jelentette, hogy annyi előadást kellett nappal megtartani, amennyi csak lehetséges 
volt. Hogy a londoni igényeket kielégíthessék, a társulatnak gyakran három elő­
adást is kellett tartania szombatonként, és Fonteyn sokszor táncolta napjában két­
szer is Giséle-t, vagy Csipkerózsikát. Rendkívüli erőfeszítés volt ez, de sem ő, sem 
a társulat más tagja nem panaszkodott soha.

A háború végeztével a Covent Garden-i Királyi Operaház a Sadler’s Wells 
Balettet szerződtette állandó balett-társulatává, s 1946. február 20-án Fonteynt érte 
az a megtiszteltetés, hogy az operaház megnyitóján, a Csipkerózsika gyönyörű új 
köntösbe öltöztetett előadásán Aurora hercegnő szerepét táncolhatta. „Ahogy kilé­
pett a színpadra — írta később Ninette de Valois —, nem színpadi hercegnő volt, aki 
születésnapját ünnepli, hanem valóban nagy táncosnő, aki jogainak megszületését 
köszönti.” Tizenöt esztendő volt tehát szükséges ahhoz, hogy az angol balett bebizo­
nyíthassa saját értékét, melyben a keménven dolgozó Margót Fonteynnek igen na­
gyok az érdemei. 3

Az azóta eltelt kilenc év óta Fonteyn művészete továbbfejlődött. A Vera Vol- 
kovával folytatott tanulmányai hozzásegítették ahhoz, hogy még több szépséget 
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Margot Fonteyn a Tűzmadár szerepében

vigyen táncába. A szenvedélyes bensőségnek olyan kifejezésmódját tanulta meg, 
mely egyformán alkalmassá teszi a boldogság és a bánat ábrázolására. Tökéletesítette 
Aurora hercegnő tolmácsolását s megkapó szerepévé tette a Hattyúk tava Odette-jét. 
Művészi fejlődésében nagyban segítették azok a koreográfusok, akikkel együtt dol­
gozott. Ashton a szerepek sokféleségét nyújtotta számára : lírait a Symphonic Varia- 
tion-ben, ragyogót a Gindarella-ban, elegánsát a Scenes de Ballet-ben, szenvedélyeset 
a Tiresis-ben, szeretetreméltót a Sylvia-ban, s különösen a Daphnis és Chloé-ben, 
mely nagy színésznői alakítást is megkövetel. Massine koreográfiájában, a Három­
szögletű kalap-ban a molnár feleségét alakítja, s ugyancsak kitűnő, mint a kicsi, 
tűzrőlpattant Mamzelle Angot. Ninette de Valois egyik legjobb karakterszerepét 
osztotta rá : a Don Quijote földhözragadt parasztját^Áldonza Lorenzót. A múlt év 
hozta meg számára egyik legnagyobb sikerét a társulatnál, Fokin Tűzmadarának 
felújításában.

Margot Fonteyn neve ma már ismert az egész világ táncművészei előtt. „Lon­
donban szeretjük emlegetni, mint a nyugati világ első prímaballerináját, s amikor 
látogatók jönnek hozzánk a Szovjetunióból és kifejezik kívánságukat, hogy szeret­
nék Fonteyn t látni — mint ahogy mi is sokáig szeretnénk látni Ulanovát —, akkor 
bizony a nemzeti büszkeség meleg hulláma önt el bennünket” — jegyzi meg cikke 
végén Mary Clarke.
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Az Operaház művészeinek képzőművészeti kiállításáról
A z  Operaház klubjának falain új s egészen érdekes, eddig bizony a külvilág 

előtt ismeretlen arccal, egyéniséggel léptek fel a zenei Múzsák templomának 
papnői és papjai. . . Megható, szép és emberi megnyilatkozás volt ez a kiállítás • 
a művészetek örök és megbonthatatlan egységének újabb bizonysága. És egyéni 
hitvallás is amaz egység oldalán, ahogy az opera művészete a kései olasz rene­
szánszon, a francia énekes-szavaló melodrámán, vagy akár Palladio és Bibbiepa 
dekorációján keresztül máig is múlhatatlanul társult — az európai művészet gyö­
nyörű kivirágzásaként — a festészettel, szobrászattal, építészettel, majd a fény­
hatások ezernyi hangulati változataival, általában a zenét árnyaló ezernyi vizuaii- 
tással. . .

Jellegzetes és érdekes e kis kiállításon, hogy oly operaházi művészek kisebb- 
nagyobb munkáit, műveit láttuk itt, akiknek pályájuk határai szerint éppen­
séggel nem hivatásuk és kötelességük a dekoráció, a díszletezés és színpadépítés 
művészete. Magányos emberekként véghetetlen szeretettel és intimitással for­
dultak mégis a zene és a tánc művészei, nemkülönben a zenét segítő tech­
nikai emberek itt a Világ és az emberiesség látványai, hangulatai, érzelmi és vizuális 
motívumai felé.

,,Ars privátissiina” — a legegyénibb művészet ez. Intim művészet például az, 
ahogy az énekesnő Osváth Júlia finom és már-már párizsias színkultúrával — mit 
tudjuk azt : akár tudatosan, akár ösztönösen ! — elgyönyörködik otthona és 
környezete hangulataiban. S tovább idézhetnénk a példákat, amelyek mind a köz­
vetlen emberiességben való elmélyedést, az iránta való szeretetet mutatják. Nem, 
nem kelnek versenyre — ezt nem is akarják a kiállítók — az ún. „hivatásos” művé­
szekkel ; ám halljuk, hogy ezek is mind örültek a sok szép és ötletes munkának, 
a jó színvonalnak. Ami egyébként joggal is virulhat a zenei költészet művelői 
közt : más eszközökkel bár, a zene és a tánc költői és interpretátorai is nem szól­
nak-e az emberi lét és a külvilág jelenségeiről, hangulatairól, lüktető változásairól?... 
Az, ki — mint e sorok írója is ! — teljes zenei és táncművészeti laikusként látta 
szíves meglepődéssel ezt a kis kiállítást, valami olyasfélét érezhetett, (illetéktelenül 
bocsánatot kérve máris e következő gondolatért), hogy a zene és a tánc művésze­
tében van valami meghatóan pillanatnyi és múlandó s mégis mindig-mindig meg- 
újhodó, újjászülető ; míg viszont az ún. képzőművészetek ősi idők óta valamely 
maradandósági igénnyel állottak elénk. íme, most e magányos művészek emberi 
s érzelmi világukat zárt és maradandóbb, időtlenebb vágyakozású formákba rögzí­
tették, az „ars privatissima” szemérmetes módján tusázva a múló pillanattal. 
Lám, Závodszky Zoltán tömör, realisztikus és jellegzetes szobrai . . . Lám, Erdélyi 
Hajnalka táncosnőnk látható benső hajlandósága éppen a legzártabb, legstatiku- 
sabb régi művészet, Egyiptom emlékei felé . . .

Akik értői és alapos ismerői egy-egy operaházi művész hivatásos stílusának és 
teljesítményének, bizonnyal rögtön megértik (nálunk jobban), hogy egy-egy ki­
állított tárgy, kép stílusa és módszere és az illető zene- és táncművészete közt mi 
is a belső, művészi-lélektani összefüggés. Ám ez már bensőségesebb magyarázat és 
ismerés dolga. Mi itt azt láttuk például, hogy Harangozó Gyula, a kiváló táncos és 
koreográfus tájfestői művészete erőteljesen realisztikus, tömör és valósághű törek­
véseket mutat, dús színei felrakásában is ; és talán az sem véletlen, hogy e táj­
képeken jól érezni a hű perspektivikus és rajzi tanulmányokat. Más, egészen más 
— egyáltalában nem érdekesség és keresés híján — a táncos és koreográfus Vas­
hegyi Ernő itt látott, festészete, melyen neoklasszikus—római stilizáltság és 
szabályos, sőt pikáns rajzosság és szellemes kihegyezettség mellett a párizsi iskola 
hatása is érvényesül. Bár hát sohasem szakad el a természetességtől, ám sajátosan 
alakítja azt. Könnyedén lebeg az impresszionista örökség (nézzük genovai utca­
részletét) és a neoklasszicizmus irányai közt ; apja arcképén a párizsi iskola emlé­
keit éreztük, felesége színben és rajzosságban elmésen mulatságos, merész arcképén 
talán-talán hol Molnár C. Pál, hol meg kissé Picassoék régibb formai törekvései 
érződnek.

Akárhogy is vesszük, akárhonnét is nézzük : Operaházunk művészei e festé­
szeti és szobrászati törekvéseikkel örvendetesen mutatják képzőművészeti kul­
túránk terjedésének mind szélesebb hullámverését s hitet tettek amellett is, hogy 
egyáltalában nem élhetnek meg — akár bensőleg és emberileg, akár egyetemes 
társadalmi vonatkozásban — egymás nélkül a legkülönfélébb művészetek . . .

G O G O L Á K  L A J O S
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Magyar moreszka
( Befejező köziemény)

Mint már említettük, a morris leg­
közelebbi rokona a román nép nemzeti 
tánca, a kaluser (cálusári), melyet férfiak 
pünkösd ünnepén táncolnak. E táncról 
Romul Vuia1 az alábbi jellegzetes 
jegyeket állítja elénk :

1. A kaluserek csoportban táncoló fér­
fiak, kik pünkösd ünnepén vezetés 
mellett bebarangolják a falvakat, játsza­
nak, ugrálnak, adományokért. Csak nőt­
lenek táncolhatják. 2. Ünnepi férfiöltö­
zetet hordanak, fejükön virágkoszorú, 
lábaikon sarkantyút, csörgőket hor­
danak. 3. Vezetőjük a vatáf. Fontos 
szereplők : az első kaluser, kinek kezé­
ben ló faragott képe van forgóra téve ; 
a zászlós ; a néma, ki nevetségesen öltö­
zött álarcos, kezében kard. 4. Napfel­
kelte előtt és napnyugta után nem tán­
colnak. 5. A kaluserek és tündérek kö­
zött szoros kapcsolat van. Miután a ka­
luserek megkötötték a testvéri esküt, a 
dudások a ,,tündérek marsát/' fújják. 
6. Játékuknak gyógyító ereje van. 7. 
Domb mellett haladva háromszor já­
tékba fejlődnek. Fogadalmuk Erdélyben 
így történik: a vatáf összehívja a le­
gényeket, kik kaluserek akarnak lenni, 
és új határba megy velük. Egy üvegbe 
új forrásból vizet vesznek és azzal három 
új határba mennek. A keresztútnál meg- 
állanak és a vatáf a térdük alatt láb­
száraikra köti a szíjakat, amelyeken a

csörgők sorba állanak. Majd Herodest, a 
kaluserek patronusát segítségül hívják. 
A vatáf meghinti őí^et az új forrásból 
hozott vízzel. • --

Ezek szerint a Játék két misztikus 
eleme jól kivehető : a)vA kaluserek és a 
nap kapcsolata : a kelő és nyugvó nap 
tánca (napkultusz emléke) és b) a kalu­
serek és tündérek kapcsolata. Eredeti 
alakjában fegyvertánc volt, melynek 
célja az egészségnek ártó démonok ki­
dobása. Neve a ,,Ló” figurából ered ; 
a ló viszont az egészség és termékenység 
démona. Feltehető, hogy az antik pün­
kösddel, Rusalival kapcsolatban áll.

Magát a tánc leírását Vuia cikkében 
nem találjuk. Az értekező Vuia is, a 
kaluserrel foglalkozó más szakírók is 
figyelmen kívül hagytak egy magyar 
„oszloptánc”-leírást. Éz az oszloptánc 
egy kaluser. Egy közel 100 éves regé­
nyünk,2 írja le ezt a táncot, melyet Bá­
thory Zsigmond erdélyi fejedelem torna­
játékán, a gyulafehérvári Kecskekő te­
raszán 1597-ben táncoltak havasalföldi 
kaluserek. A tánc alig lehet regényíró 
fantáziájának szüleménye. Bár a Kornizs 
Ilona forrásanyagában nem találjuk 
még eddig az indító kaluserre vonatkozó 
adatot, mégis rendkívüli érdekessége 
alapján, mint 100 éves kaluser-leírást — 
hitelességét nem tartva teljes értékűnek 
— ideiktatjuk :

A román kaluser
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Október tizediké, az ó-naptár szerint szeptember 28-a : Chariton napja volt 
A hegyi térség közepén a sátrak előtt, tizenkét faoszlop volt körben felállítva, kifestve 
az ország színeire. E pont volt ezen napra a nézők figyelméül kijelölve . . .  A tizenkét 
oszlop tetején már tizenkét táncos volt látható, finomabb, de olyan szabású viseletben 
minőt korunkban is a havasalji néptáncosok (kalusserek) viselnek.

A körben álló oszlopok között alól a földszínén, erős szerkezetű keleti szőnyea 
tűnt fel, melyből a kinyúló 12 selyem zsineget az oszloptetőkön álló 12 táncos tartá 
kezében. Mindenik oszloptető egy négyszögölesnyi erkéllyel volt ellátva, mely a tán­
cosoknak némi inozoghatást engedett.

Az oszlopok alján száz kalusser álla körben, ezüsttel cifrázott táncbotokat tartva 
kezükben ..  .

A táncos csoport fejét hosszú, fekete báránybőr kucsma fedé, kicifrázva szala­
gokkal s aranyozott toliakkal. Fejér ingeket viseltek, szinte térdükig lenyúlókat, melye­
ket derekukon gombokkal s zörgőkkel cifrázott nagy, széles gyűszű, vagy bőröv szoríta 
szeszélyes ráncolatba.

Saruikat vörös saruszíjjal köték fel, rómaiasan, szinte térdükig átfonva, melyek 
kirívó, veres színű, ezüstözött zörgőkkel s pikkelyes sarlangocskákkal voltak kicifrázva. 
A táncoskor közt, a szőnyeg közepén állott a táncvezér . . . s felesketé őket az ördög 
hűségére, kik míg általa fogadalmuk alul fel nem oldatnak, nem nősülhettek, szent­
séggel nem élhettek . . .  A táncvezér Flórián nevű, havasalföldi volt . . . roppant erős, 
izmos szép paraszt. Az oszloptetőkön álló 12 táncos is megannyi külön táncoscsapat 
vezére s mind nagyhírű táncos.

— Flórián ! A fejedelem s a vajdáné megérkeztek. Állítsd elé a dudásokat!
Flórián a szőnyeg közepéről ezüstös botjával jelt ada, mire a hanga megzendülb 

melyben a vezérszerepet az éktelen sikoltozáséi csimpolyák vitték. A száz táncos az 
oszlopok alján körben kezde ugrálni, zengzetes versmondatokat szavalván rendre, vad 
kurjongatással. Táncuk szokatlan szemek előtt meglepőnek tetszett. E nép táncában 
valamely vad, régi időkre emlékeztető kifejezés van. \  ad emberek tűnnek fel előttünk 
rajongó jókedvükben, kiknek vígságától eldermedünk.

Baba Novák, a táncrendező, intett kezével s az oszloptetőkön álló táncmesterek 
egyszerre a szőnyeget Flóriánnal együtt felrántották oly magasra, hogy az alant ugráló 
tánckor feje felett, a légben látszott lebegni.

Itt a magasban, az izmos karok által jól kifeszített szőnyegen kezde Flórián is 
táncolni, mesterugrásait a szőnyeg ruganyossága is segítvén. A körtánc s verskurjan- 
tások alant folytak . . . egyszerre az oszloptetőn állók eléhajolva Flóriánt szőnyegével 
együtt alább bocsáták, honnan villámgyorsan felrántva ismét, mintegy parittyából 
feldobák őt magasan a légbe, ki ott fent sebesen forgatva szalagoktól körülfont botját, 
egy hatalmas bukfenc közt zörgős lábait több mint tízszer összeütve hullott vissza talpra 
a szőnyegre, hol ismét zavartalanul folytatta táncát . . . háromszor ismétlé a köztet­
széssel fogadott légitáncot.

A tizenkét táncvezér is eljárta Flóriánhoz hasonlóan, vele helyet cserélve a légi" 
táncot . . . Végre megint Flórián került a szőnyegre s midőn legmagasabbra feldobatott, 
egyszerre a dudák és kurjongatások elnémultak. Fenn a légben élénk hangon kiáltá 
Flórián : »Éljen Báthori Zsigmond . . .«

Az angol, német, román moreszkák 
mellett Európa legtöbb más országában 
ismeretes ez a szokásgyakorlat, l'hoinot 
Arbeau, a XVI. század első felének tánc­
tudósa így ír le egy moreszkát : „Elő­
kelő társaságoknál, vacsora felszolgálása

alatt egy mórszerűre befeketített fiúi 
homlokán fehér, vagy sárga kötéssel, 
lábszárán csörgőkkel a termen át és 
vissza moreszkát szokott táncolni.” Az­
tán 2/4-es ritmusát és a lépések követ­
kező rendjét jegyezte fel :3

? ? ? ? j
dobbantás, 

bal,
dobban tás

jobb,
dobbantás,

bal,
dobban tás

jobb.
dobbantás 

m indkét sarokkal
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Szokásgyakorlatunk névadója : a lőcsei moreszka-dallam

A teljes dobbantás fárasztó volt, azért 
a sarokra való ugrásra korlátozódott.

A magános moreszka táncos mellett 
ugyancsak abból az időből jócskán ki­
bővített formájú moreszkát is ismerünk, 
melyet Rómában már 1473-ban, 1502- 
ben és 1521-ben előadnak.4 Erről az 
utóbbi előadásról tudjuk, hogy . . . 
„Az Angyalvárban tartották, amelyen 
a Pápa és kísérete jelen volt. Az udvaron 
végbevitt játékot a Pápa a szobákból 
nézte. Először egy asszonyalak jelent 
meg, ki a szerelem istenasszonyához ese­
dezett, hogy neki méltó szeretőt adjon. 
Azután egy láthatólag elviselt papi 
ruhákból összeállított sátorból remeték 
csapata bontakozott ki, számszerint 
nyolc, kik dobok hangzása mellett mo­
reszkát táncoltak és rávetették magukat 
egy kicsi, tegez nélküli Ámorra, hogy őt, 
mint az emberiség ellenségét megzabo­
lázzák. A kis szerelem-istenke azonban 
Vénusz asszonyhoz fordul segítségért, 
aki neki tegezt és nyilat ad, a remeték­
nek varázsitalt nyújt. Most Ámor ellen­
ségeit nyilaival lövi mindaddig, míg 
megsebesülve jajgatni kezdenek és Ámort 
körültáncolva szerelmi vallomásaikkal 
fordulnak az először megjelent nő felé. 
Emez felszólítja a remetéket, hogy ad­
ják jelét kiválóságuknak. Egyszerre le­
hull róluk a papi ruha és nyolc gazdagon 
felöltözött ifjú áll az asszony előtt ; 
birtoklásáért küzdeni kezdenek s mind 
elbuknak egynek kivételével, ki az asz- 
szony kísérője lesz/’

Orlando di Lasso hét többszólamú mo­
reszkát írt, melyeknek gúnyolódó szö­
vege a nápolyi utcai játékosok drámai

előadásainak szövegében is előfordul és 
hangutánzó szótagismétlései moreszka- 
táncosok csörgőinek hanghatását keltik. 
A többszólamú éneket szóval mondott 
makkaronikus sorok szakítják meg, gya- 
lázva a betolakodott idegen mórokat.

De közelebbről, a dalmát tenger part­
járól is ismerünk egy 1838-ban leírt 
moreszkát, melyet : ,, . . . férfiak, kelet­
római ruhákban táncolnak. Két cso­
portra oszlanak : fehérekre-fcketékre. 
Táncuk csatajelenetet, viadalt ábrázol, 
melyet a felek saját zászlójukért vívnak. 
A nézőtér páholyban volt, a tenger kies 
helyén, legfőbb helye a király számára 
tartva. A két küzdőcsapat egyszólamú 
zenekíséret mellett léptetett be. Fegyver­
ként mindkét kezükben lekerekített 
hegyű kardot tartottak. 10—-12 pár volt. 
Fenyegető mozdulatokkal kezdték in­
gerelni egymást. Ügyes vágásokkal kez­
dődött a viadal, melyet az ellenfél jobb­
ján levő kard kivédett úgy, hogy a két 
kardél találkozásakor szikrák ugrottak 
elő. Majd ballal csinálták ugyanezt. 
Gyakran mindkét kezet egyszerre hasz­
nálták. így táncolva és harcolva ugrál­
tak. Majd a mórokat legyőzve, vezető­
jük letérdel a győző csapat ve zére elé, 
ki kardját ennek fejére engedi és ott 
tartja, néhány becsmérlő, megvető szót 
mondva/véget ér a tánc.”5

Grasser bolondjai, Lasso 3—6 szó­
laméi morcszkái, a morris tipikus szerep­
lői jellegzetes eszközeikkel, a groteszk 
táncmozdulatok, a bolond, Hobby-horse 
és a mór, vagy fekete, vagy álarcos 
révén szorosan összetartoznak. A meta­
morfózisban élő szokásgyakorlat gyűjtő- 
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Duszás ■

fogalom, melybe beletartozik minden 
tánc és játék, mely annak élő formáiban 
fellelhető, vagy kialakulásához vala­
milyen formában hozzájárult. Bár tör­
ténete nincs megírva, legteljesebb, illusz­
trált ismertetését Philipp Maria Halm 
többször idézett könyvében olvashatjuk. 
A legalaposabb tánctudósok, helyeseb­
ben a kérdéssel foglalkozó írók : Halm, 
Curt Sachs, Sandberger és mások szin­
téziseinek akár földrajzi, akár törté­
nelmi rétegezésében mindhiába keressük 
a magyar megfelelőket, vagy legalább 
puszta említéssel való nyilvántartásukat. 
Még a Magyarság Néprajza6 is csak 
éppen megemlíti, hogy e kérdéskomp­
lexumba tartozik a hétfalusi csángók 
borica-tánca is.

Néhány magyar hagyománygyakorlat 
szimbolikus cselekvésében, néptáncában, 
népzenéjében olyan elemeket látunk, 
melyek szerves kapcsolatban állanak a 
moreszkával. Gragger Róbert, mikor a 
magyar népköltés remekeit feltárta a 
nagyvilág előtt7 említi, hogy Grasser 
alkotásának egyik táncosa magyar volna 
és hogy magyar moreszka-táncosok Ró­
mában az 1500-as jubileumi évben nagy 
sikerrel szerepeltek, ugyannyira, hogy 
sikerük az Örök Városban közbeszéd 
tárgya volt. A XVII. századból szár- 

A „gircsózás" asszonynak öltözött férfitagja
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mazó lőcsei tabulaturás kézirat többek 
közt egy „moreszka” feliratú dallamot 
őriz. Az eredeti lap fényképmásolatát 
közöljük, mint a Magyarországon tény­
leg gyakorlatban levő moreszka megfog­
ható zenei emlékét.

Ide tartozónak véljük a Magyarság 
Néprajzából ismeretes „poresalmai bo­
tolót”8 groteszk ugrásai, a kétségteljen 
kardvágásokat utánzó botmozdulatok 
a befejező aktus : nyakszirtre engedett 
kard és a különös dallam révén.

Magyar moreszkának valljuk a „kun- 
szentmiklósi törökös táncot”, melyet az 
Ethnographia hasábjairól ismerünk;9 a 
lakodalomban megjelenő hívatlan ven­
dégcsoport álarcával, nőnek öltözött 
férfiával, idegen nyelven csúfolódó mon- 
dókájával, ugrásokból álló táncmozdu- 
lalaival és a moreszka jellegzetes esz­
közeivel : a kanállal való megjelenés 
révén. A dallam, melyre a törököst jár­
ják, meglepő közelséget mutat Mozart 
és Haydn „Álla turca”-ival. Az idegen, 
érthetetlen nyelven mondott „szöveg’’ 
Lasso moreszkáira emlékeztet, melyek­
ben éneklés közben beszédhangon mon­
dott csúfolódó részek váratlanul csen­
dülnek fel, mint szótlan alakosaink 
ajkán az „Allah, Allah ! Mángá-dura, 
csiga pé, csiga pé.”

A morris legjellegzetesebb figurája, 
melynek jelenléte megkönnyíti a morris- 
kutatást, nálunk a „gircsózás” szokásá­
ban adva van. Ezt a játékot a maros 
tordai Szentistván községben és anna"



hat-hét környékbeli falujában, Apró­
szentek napján játsszák. A játszó sze­
mélyzet négy duszásból (dusza: töltött 
szalmazsák), lovasból és az asszonynak 
öltözött férfiból áll. A duszások kezé­
ben bot van, amelynek végére vizes 
hamuval töltött zacskót kötnek.

Végül a Brassó megyei hétfalusi csán­
gók borica tánca tartozik a szokásgya­
korlat legszűkebb körébe, melyet férfi­
táncosok, ma csak dec. 28-án,de régeb­
ben egész farsangon táncoltak.

A szokásgyakorlat leírását az Ország 
Tükrének 1862. évi hasábjain egy hét­
falusi csángómagyar író : Zajzoni Rab 
István tollából ismerjük. A szokásgya­
korlat annyira közeli rokona a cálusari- 
nak, hogy a múlt század elején még 
Sulzer József egy és ugyanazon táncnak 
tartotta e kettőt. Éppen Sulzer közli 
legelőször a szokásgyakorlat tánczenéjét, 
melyet a szerző : „Caluschari oder 
Boritschany”-nak titulál. A boricások 
kezében látható „lapocka” valószínűleg

az ősi tánc harci eszközét helyettesíti. 
Az sem lehetetlen, hogy a Kájoni-kó- 
dexekben ismeretes „lapockás-tánc” ép­
pen ennek a táncnak megfogható emléke.

Mikor a moreszka művészi ábrázo­
lásait a róla írottakkal és a ma is élő 
szokásgyakorlatokkal kapcsolatba hoz­
zuk, ezáltal a szokásgyakorlat lényegé­
hez igyekszünk köze teán i, a műemlékek 
megértését véljük Szolgálni.

A legjellegzetesebb magyar moreszka, 
a borica a magyar balettben is szóhoz 
jutott. Jókai Mór Tengerszem tündére 
című regénye alapján, Váradi Antal 
librettójára, Szabados Károly zenéjére 
készült, a szerencsés kezű Mazzantini 
Lajos balettmester koreográfiájával 1891- 
ben bemutatott, Viora című balett II. 
felvonásának lakodalmi jelenetében két 
székely ember járta el a boricát.

A rendkívül érdekes és nagymultú 
szokásgyakorlat megérdemli, hogy to­
vábbi változatait megkeressük és méltó 
helyre állítsuk. domokos Pá l  Pé t e r

A „gircsók“ hadakozása
JEGYZETEK :

1 Romul Vuia: Originea Jocu lu i de CSlusári. D acorom ánia. II. 1921—22. 215 — 254. I.
2 Dózsa Dániel: K ornizs Ilona. T örténeti regény ö t kötetben. Pest, 1859. Idézetünk a II . kiadásból 
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3 Curl Sachs, i. in.
4 Adolf Sandberger, i. m.
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7 Gragger Robert: Ungarische Báliadén.
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A FRANCIA TUDOMÁNYOS IN TÉZET á lta l 
rendelkezésre b ocsáto tt, a F rancia  Unió tengeren­
túli területein felvett néprajzi film eket v e títe ttek  
június 2-án a  N épm űvészeti In tézetben.

BÉCS. Az O sztrák —Szovjet B a rá ti Társaság 
május 20-án m egnyílt IV. kongresszusának ünnep­
ségei kapcsán fellépett a Szovjet H adsereg A lexan­
drov Ének- és T áncegyüttese is.

ROM ÁNIA TÁ N C H ÍR E I. Glier Bronzlovas 
cím ű balettjének  nagy jelentőségét egyhangúan 
kiem elik a rom án lapok. Igor Szm irnov  fia tal 
szovjet ba le ttm este r, a Lunacsarszkijról elnevezett 
Színm űvészeti In tézet végzett növendéke ren­
dezte a b a le tte t. A főszerepeket Gabriel Popescu 
és Irinel L iciu  tánco lták . A lakításuk m ély lírai- 
ságról, táncuk sok gyengédségről és nagy m űvészi 
tudásró l t e t t  tanúságot.
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V I T A

A koreográfus-nevelésről
A Táncművészet szerkesztőbizottságának múlt havi felhívásához fűzök néhány 

szubjektív gondolatot és javaslatot. Arról, hogyan nevelődjék a koreográfus. Azért 
ragadom ki éppen ezt, mert magam a koreografálást tekinteni életcélomnak.

A koreografáláshoz, mint minden művészi alkotáshoz, elsősorban tehetség 
kell, és az a bizonyos feszítőerő, amely arra késztet, hogy gondolatainkat, érzé­
seinket, hangulatainkat valamilyen művészi formában kifejezzük. Amikor évekkel 
ezelőtt a magyar Állami Operaházban felvetődött a koreográfusképzés-stúdiuni 
megszervezésének gondolata, Tóth Aladár igazgató felszólalásában kijelentette 
hogy akiben megvan a közlési vágy és erő, megkeresi és autodidakta módon magába* 
szívja azokat a tudományokat, amelyek segítségével kielégítheti alkotási ösztönét. 
Valóban, ez így is van. De vizsgáljuk meg ezt a kérdést mélyrehatóbban, a rész­
leteiben is.

A balett-koreografálás, e legtörékenyebb művészet, a legnehezebb és leg­
bonyolultabb művészi alkotási folyamatok közé tartozik. Egy jól képzett koreo­
gráfusnak ismernie kell a táncolás, a reprodukáló művészet mesterségének minden 
titkát : a táncolás technikáját és a színpadi kifejezés lehetőségeit. Zeneileg magas­
rendű műveltséggel kell rendelkeznie, hogy tökéletesen megérezze, megértse egy 
zenemű érzésvilágát, tartalmi mondanivalóját. Egy zenei gondolatot, hangulatot 
a zeneszerző szellemével átitatva tökéletesen kell mozgásban színpadra vetítenie. 
Az emberiség képzőművészeti alkotásait határozott ízléssel kell értékelnie. Az 
építészet a színpadképeknél siet segítségére, a szobrászati alkotások a testformák 
szépségére, a festészet a színek és kompozíciók harmóniájára tanítja. A képző- 
művészeti ismeretek természetesen stílustörténeti szempontból is fontosak (jelleg­
zetes mozdulatok, jelmez; maszk). Nem utolsó sorban irodalmárnak is kell lennie; 
nem elég az, hogy behatóan megismerje egy Shakespeare-színdarab dramaturgiá­
ját, de értenie kell ahhoz, hogy belehelyezkedjék a nagy elbeszélők alakjainak 
lelkivilágába, és éreznie kell egy vers ritmus-adta hangulatát.

Mi az útja, hogy ezt elérjük?
Az akadémiai koreográfusképzést még nem tartom időszerűnek. Jelenleg a 

képzés helyes formája az lenne, ha egy nagy koncepciójú koreográfus-mester, maga 
köré gyűjtve a fiatalokat, gyújtó egyéniségével, művészet iránti rajongásával és 
az ifjúság törekvéseinek megértésével adna számunkra művészi irányit ást, közben 
fokozatosan lefektetné egy rendszeres oktatás alapjait, tehát iskolát teremtene.

Emellett számunkra az igazi iskola az lenne, ha a régi képzőművészeti mes­
terek fiatalkori példája szerint, kezünkbe vennénk a vándorbotot, minél több nagy 
alkotóművész munkájával ismerkednénk meg közelebbről és látókörünket több és 
több művészi élménnyel tágítanánk. Nagy akarattal azonban e tanulási metódust, 
a jelenlegi körülmények között is, majdnem teljes egészében megvalósíthatjuk.

Ha sorra veszem, hogy egy koreográfusnak milyen ismeretekre van szüksége, 
Budapesten minden területen kielégíthetem tudásszomjamat. A tánctechnikára 
vonatkozólag a Vur/unonn-rendszerben megtalálom a balett összes alaplépéseit és 
lépéskomplexumait. Az előadásokon tanulmányozhatom kitűnő és sokrétű szólista- 
gárdánk művészetének kifejezőeszközeit. Elsősorban kellett volna az utolsó év­
tizedben nálunk járt szovjet koreográfus-mesterek és a magyar alkotóművészek 
munkásságáról beszélnem. Mindegyik egy-egy egyéniség, mindegyik egy új színt 
festett a magyar balettrepertoár palettájára, mindegyik adott számomra eszmét 
és elvet, melyet egy életre elraktároztam.

Itt kell megemlékeznem arról, hogy, ha valaki közülünk egy mester művé­
szetének hatása alá kerül, felfedezi a lelki rokonságot, s megvalósítva látja mű­
vészi ideálját, igyekezzék minél mélyrehatóbban megismerkedni példaképének 
alkotó eszméivel. Világot járt mestereink pedig, mint azt a művészettörténelem 
nagyjairól többször is olvassuk, ambicionálják, hogy az értük rajongó tanítványaikat 
emberileg közel engedjék magukhoz, baráti beszélgetésekkel, készülő műveik 
analizálásával és bírálgatásával adják át évtizedes balettszínpadi tapasztalataikat. 
Nagyon helyesnek tartom, hogy Nádasi és Vashegyi mesterek darabjaikhoz az 
asszisztenseket közülünk választják ki. E feladatkörben a fiatal koreográfusjelölt 
nemcsak közelebbről megismerkedik mestereinek alkotó eszméivel, hanem beha­
tolhat a táncok betanításának, a pedagógiai munkának rejtelmeibe is. Ez nem
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epigon-nevelés, mert az igazi tehetségben, miután magábaszívta és feldolgozta 
mesterének stílusát, úgyis kibontakozik a saját egyénisége.

A koreográfus-tehetségnek az a kielégülési vágya, mely a minél tökéletesebb 
alkotásra ösztönzi, egyben hajtja őt, hogy megkeresse és megtalálja a számára 
szükséges zenei, képzőművészeti és irodalmi élményeket. Ma, a lemezek és a rádió, 
a hihetetlen mennyiségű képzőművészeti tanulmányok, fényképek és szines repro­
dukciók, a milliós példányszámú kotta- és könyvnyomtatás világában ez nem is 
olyan nehéz. Egy területen azonban óriási hiányt érzek. A fnS művészetünket, a 
táncot, csak a film tudja tökéletesen reprodukálni. Századunk e’művészete, mely 
az idő és tér határait dönti le s előttünk teljesen ismeretlen világöt képes feltárni, 
miért nem hozza el a föld minden részéből a tánc szépségeit, vagyTakár a rútságait, 
amiből ugyancsak sokat tanulhatnánk? Arra volna szükség, hogy — szakmai be­
mutatókon — a világon készült összes táncfilmeket láthassuk és így tágítsuk látó­
körünket. Ebben a Magyar Táncművészek Szövetsége sokat tehet.

Utoljára említem meg a legfontosabb problémát : mint minden alkotóművé­
szetben, nálunk sem lehet az elméleti fejlődést elválasztani a gyakorlattól. Arról, 
hogy valaki valóban tehetséges, fejlődőképes-e, csak elkészített művei tanús­
kodhatnak. Ezért azt várjuk az illetékes Minisztériumtól és a Táncművészeti 
Szövetségtől, hogy úf koreográfiái alkotások minél gyakoribb bemutatóival — ame­
lyeket követ az elemző szakmai kritika — adjanak lehetőséget a koreográfus­
nak készülő fiatalok fejlődéséhez. s z á n t ó  B á l i n t

A pedagógusképzés vitájához
,,Az oktatás, a továbbképzés szükségességéről a táncművészek meggyőződése 

egységes. Abban is egyöntetű a vélemény, hogy azokból kell a jövő pedagógusait és 
egyéb szakembereit képezni, akik már színpadi gyakorlattal rendelkeznek, az együt­
tesek, tánckarok tehetséges és erre alkalmas fiataljaiból és a néptáncmozgalom ki­
emelkedő, a gyakorlati munkában kitűnt vezetőiből.”

A szerkesztőbizottság közleményéből vett fenti idézet az alapja és kiindulási 
pontja hozzászólásomnak. Mivel a pedagógusképzés megoldása ugyanúgy jelentkezik 
a hivatásos táncművészetben, mint a táncmozgalomban, azért a képzés célja szerint 
három nagy csoportról beszélek : a balett pedagógusokról, a koreográfusokról s a 
néptáncoktatókról.

A három csoport gyakorlati és elméleti továbbképzését nem lehet elválasztani 
egymástól. Aki balettpedagógus, annak végső fokon koreográfiái tudásra is szüksége 
van. (Évvégi vizsgák alkalmával kisebb kompozíciókat kell a növendékek részére 
betanítania.) Aki koreográfusnak készül, annak mind a balett, mind a néptánc ele­
meit ismernie kell. A néptáncosnak a technikai alapot a balettől kell elsajátítania és 
ugyancsak ismernie kell a koreográfia szakmai és elméleti kérdéseit. A kérdés az, 
hogy a három nagy csoportnak egymással összefüggő, egymástól el nem választható 
gyakorlati és elméleti oktatását hogyan kell megoldani.

Javaslatom a következő : az elméleti továbbképzés a legegyszerűbben megold­
ható, ha egyetemi formát választunk, ahol elhangzanak előadások, a hallgatók meg­
kapják a jegyzet anyagot és félévenként kollokválnak. Az előadások rendszeres 
hallgatása alól csak azok mentesülnének bizonyos időszakokra, akiket hivatásuk éppen 
akadályoz (előadásaik, vagy utazásaik). Ezek számára biztosítani kell, hogy a jegy­
zetekből, szakkönyvekből pótolhassák az elmulasztottakat : természetesen, amikor 
lehet, saját érdekükben is részt kell venniök az előadásokon. A félévi kollokviumok 
mindenkire nézve kötelezőek lennének. A szakelméleti tárgyak közül leglényegesebb 
a művészettörténet, zenetörténet és zeneelmélet, tánctörténet, irodalom és néprajz.

A gyakorlati továbbtanulás megoldása már nehezebb. Az a. véleményem, hogy 
- ha a hivatásos táncosoknak és a továbbképzésre /szoruló pedagógusoknak elfog­

laltsága miatt a továbbképzésnek több helyen töhb csoportban kell is folynia — a 
tanítási év végén mindenkinek egy és ugyanazon bizottság előtt kell vizsgáznia, hogy
az értékelés egysége biztosítva legyen.

A néptáncoktatással foglalkozók gyakorlati továbbtanulási lehetőségeiről, 
úgy gondolom, a most folyó vizsgák alapján a Népművészeti Intézetnek kell gon­
doskodnia. Az Állami Operaház balettkarának tagjai között is egyre jobban fel­
ébred az igény, hogy a balett mellett néptánccal is foglalkozzanak, megismerjék az
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eredeti táncokat, szert tegyenek néprajzi ismeretekre is. Erre is kell gondolni az 
oktatóképzés megtervezésénél.

Rendkívül segítené a képzést, a tapasztalatok kicserélését, ha a balettesek és a 
hivatásos népi együttesek tagjai egymás próbáit gyakran láthatnák.

A koreográfusok gyakorlati képzéséről a következő az elképzelésem :
Az elméleti anyag elsajátítása megadja az általános műveltséget és a szakmai 

ismeretet. Ennek a gyakorlatban való helyes felhasználásához komoly irányítás és 
vezetés kell. Ezt az irányítást a szakemberek részéről a kezdő koreográfus-jelöltnek 
úgy kellene megkapnia, hogy a kisebb lélegzetű, etűd-szerű feladatoktól fokozatosan 
jusson el a nagyobb formákig, míg elérkezik arra a fokra, hogy gyakorlati és elméleti 
tudását felhasználva önálló elképzelését öntheti formába. Ha türelmes irányítás mel­
lett egészséges és művészi kompozíciók születnek, ezek alapján már színházaink is 
megbízhatnák a tehetséges fiatalokat kisebb-nagyobb feladatokkal. A Balett Inté­
zet segítségére lenne szükség, hogy a történelmi társastáncot, a színpadi rendezést 
színpad-technikai, színészi-mimikái ismereteket elsajátíthassák a fiatalok.

Megjegyzem még : teljesen egyetértek Pálfi Csaba elgondolásával, hogy a tan­
folyam színvonalának bizosítása érdekében a továbbképzésben résztvevő tagok közép­
iskolai érettségivel, vagy annak megfelelő előképzettséggel rendelkezzenek. Ezt fel­
vételi vizsgával kell ellenőrizni.

Igyekeztem hozzászólásomat nemcsak operai szempontból megvilágítani és az 
általam elképzelt lehetőségeket feltárni, hiszen nem könnyű feladat annyi tanulni 
és táncolni vágyó művészt összehozni és idejüket összeegyeztetni. Remélem, némi 
segítséget nyújtottam mindazoknak az intézményeknek, amelyek a pedagógusképzés 
nehéz problémájának megoldásával foglalkoznak.

Javaslatom természetesen csak átmeneti jellegű megoldás, mert a jövő koreográ­
fusainak és pedagógusainak magasabb képzése egy Akadémia feladata lenne.

R A D N A I  É V A

Néphagyomány és fantázia
A népitánc, szülőföldjétől, a falutól mai formájáig óriási fejlődésen ment ke­

resztül, funkciója megváltozott. Míg eredeti formáját éli (vagy élte), szerepe az, 
hogy a táncoló szórakozását, örömét, kedvét lelje benne. A kívülállónak nem sokat 
jelent, legfeljebb egzotikumot, mint a nyugatiaknak a keleti népek folklórja, vagy 
a civilizált népeknek a bennszülöttek élete. A táncmozgalom kezdeti korszakában 
színpadra került táncok valamennyijét így fogadták egészen addig, míg megismer­
ték a nézők. A megismerést a megszokás követte, s a megszokást az unalom ; végül 
is a tánc elvesztette kapcsolatát a nézőközönséggel.

Mi, koreográfusok, s akik a néptánc művelésére szánták életüket, keresni, 
kutatni kezdtünk az elveszett szál után. Különböző utakra kerültünk. Volt, aki 
beljebb került, a világos útra, ki meg maga is elveszett a keresésben. A táncmoz­
galom pedig eljutott mai stádiumáig. A folklór-néptánc átalakult színpadi művé­
szetté, s a tánccal együtt nő, sokszorozódik a táncos feladata is. Maga-mulatozás 
helyett a közvetítő szerepét kapta a mű s közönség között. Művészetében benne 
van a mozgás és a mondanivalók összessége, a néphagyomány és az alkotó- 
művész fantáziájának összeforrottsága.

A néptáncművészet indulásához az anyagot a nép által táncolt hagyomány 
szolgáltatta. A táncmozgalom nem elégedett meg csupán az élő anyag tolmácso­
lásával, a meghalt feltámasztásával. A nép lábán élő tánc színpadra vitele még nem 
jelent művészetet, ez kizárólag csak a folklóranyag megőrzését, bemutatását jelenti. 
Fejlődésnek számít persze az is, mert eközben felszinen van, csiszolódik, él. De 
szükségszerűen következnie kell az alkotó fantáziájának, aki témákat, cselek­
ményeket, az életből kiragadott helyzeteket, emberi érzelmeket akar ábrázolni s 
a táncot ennek megfelelően alakítja át. A tánc részei a nyelv, a szavak sokasága, 
amelyekből a szebbnél-szebb mondatokat lehet alkotni; s alkottak is a koreo­
gráfusok, kiki a maga tehetsége szerint. Igv vált másodlagossá a népitánc a mon­
danivaló szolgálatában.

Az első művek — nagyon helyesen — még a falu szokásaiból merítették témá­
jukat s különösebb mondanivalójuk nem volt más, mint ezeknek bemutatása 
optimista légkörben, mai emberek által. A keresés azonban tovább tart a hely­
zetek, módok után, amelyekkel közelebb lehetne férkőzni a közönség szívéhez,
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leikéhez, gondolataihoz s nem utolsó sorban mindennapi életéhez. Az alkotók kép­
zelőtehetsége mind inkább bővül s egyre merészebb lesz. A kompozíciók mind 
inkább napjaink, jelenkorunk forgatagának kisebb-nagyobb történeteiből merítik 
témájukat ; ha nem is minden esetben biztos kézzel, de bátran nyúlnak olyan 
cselekményekhez, néha drámába kívánkozó konfliktusokhoz, amelyek által egyre 
közelebb kerülünk a művészethez. Vannak szakemberek (szerencsére nem sokan),- 
akik a néphagyomány hitelességének elsődlegessége mellett törtek pálcát. A nép­
hagyomány hitelességéhez ragaszkodni csak néprajzi szemszögből s csakis mint 
múzeumi anyaghoz lehet. A művészet máshol kezdődik és továbn megy ennél. 
A koreográfus, mondanivalója érdekében, kénytelen elhagyni, megváltoztatni, 
hozzátenni valamit s hogy az alkotónak — aki a témát megírta — ehhez joga van, 
azon, azt hiszem, nem vitatkozik már senki.

Egy bizonyos : a néphagyomány, a népi alkotás törvényszerűségének alapos 
ismerete nélkül senki sem váíhatik jó koreográfussá, mint ahogy jó alap nélkül 
nem lehet megfelelő házat építeni. Azonban, hogy ehhez az alaphoz ki hogyan 
jut el, erre nem lehet szabályt alkotni. Akiben a néptánc elemei, hogy úgy mond­
jam, vérré váltak, bátran mer hozzányúlni az öröklött kincshez s alakítja csinosra, 
jóra. Az anyag közelsége olyan bátorságot ad, hogy előtérbe helyezi (s helyezheti) 
a fantáziát.

Az alkotás nagyarányú fejlődése oda fog vezetni, hogy a koreográfusok nem 
fognak megfelelő táncanyagot találni témájukhoz s ennek híján azt is önmaguk 
írják majd. A zenei alkotások közt számtalan olyan van, amely nem támaszkodik 
népi dalíamokra, csakis az alkotó fantáziájának szülötte. Ha jól emlékszem, Gulyás 
László valamelyik cikkében arról ír, hogy önmaga írt népi dallamot az egyik tánc 
kísérő zenéjéhez s az cseppet sem ütött el a többi népdal-társától. Az eredeti tánc,, 
mikor színpadra kerül, megváltozik. Van rajta egy sereg nem odavaló s főleg nem 
a közönség szeme elé való sallang, amit kénytelen az ember elkaparni róla, más­
részt meg a szerző akarva, nem akarva hozzáteszi alkotói stílusát. Olyan egyedi­
ségekkel bővíti, ami kizárólag az illető feldolgozó alkotói munkájának erénye, 
jellemzője. Ez az oka annak, hogy egy szerző művei közt bizonyos hasonlóság 
mutatkozik, ami az egyszínűség veszélyét hordja magában (pl. az Állami Együttes 
néhány száma). Ezt a legnagyobb művészek sem tudják elkerülni. Persze az az 
igazi művész, akinél ez kevésbé van meg.

Visszatérve a ,,csinált” táncokra, meg kell jegyeznem, hogy különösképpen 
azok a művek igénylik ezt, amelyek a mai élet történeteiből, érzelmeiből veszik 
témájukat. Hogy hirtelenében példát is mondjak : mint a Mojszejev Együttes 
Futballmérkőzése, a Kolhozképek traktorosa. Minél többet fordulunk mai életünk 
felé, annál inkább rákényszerülünk, hogy egyes formáit is mi magunk teremtsük 
meg. így vagyunk azokkal a kompozíciókkal is, melyeknek cselekménye valamely 
mesterség emberei közt játszódik le. Az iparos céhek hagyományai elvesztek, ezek 
a kézműves céhek idején éltek és virágoztak, de a kézművesség halála után ezek is 
eltűntek művelőikkel. Ilyen esetben a koreográfusnak nincs mit tennie, mint régi 
írások, képek alapján rekonstruálni. Vannak máris jól sikerült kísérletek, amelyek 
megállják helyüket s mint zenei társaik, magukon viselik a népies stílus jellegzetes­
ségeit.

Mindezt azért mondtam el, mert a Táncművészet májusi számában Pór Anna 
cikket közölt a munkámról, amely az olvasóban olyan érzést kelthet, mintha én 
lebecsülném a néphagyomány szerepét. Erről persze nincs szó ; hanem annyi igaz, 
hogy'nem ragaszkodom hozzá olyan hűségesen, mintha, mondjuk, etnográfus 
volnék.

Még egyszer hangsúlyozom, hogy a néphagyomány a néptáncművészet és 
minden koreográfus munkájának alapja, s ebben gyökerezve, ebből kinőve szület­
het csak meg az a művészet, melyet elsősorban az alkotók fantáziája teremt meg. 
A folklór, bármilyen fejlett is, még nem színpadi művészet !

Magyar néptánckincsünket még manapság sem ismerjük eléggé; még sok-sok 
újjal lephet meg bennünket. Az elhanyagolt kincs feltárása.mellett azonban merészen 
kell kísérleteznünk az ábrázolás jobb s művészibb volta érdekében. E bátor kezde­
ményezések, témakeresések — ha néha sikertelenséggel járnak is — vihetik csak 
előre a néptáncművészetet. Újat kell alkotnunk, nem divatból az új kedvéért, hanem 
bővíteni kell nemzeti táncművészetünk formáit, a tanító, szórakoztató, nevelő 
művészet kifejezési skáláját azért, hogy a táncművészet is a többi művészetekhez 
hasonlóan az új társadalmat, az új ember életét ,, A ki a szocialista mun­
kának szenteli magát, az küzd, alkot, átalakítja az életet, eltörli a régit s újat hoz 
létre> B O R N  M I K L Ó S
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K R IT IK A

Jegyzetek a balettrepertoárról
F ia ta lok  főszerepekben

Nemcsak a balettpedagógus mond­
hatja el magáról, hogy tehetséges növen­
dékének első nagy szerepében való be­
mutatkozásakor épp úgy ,, drukkol”, 
mint a tanítványa : a kritikus is fokozott 
izgalommal figyeli a fiatal művész első 
nagy próbáját. Ez természetes is, hiszen 
akaratlanul is mérlegeli a következő ge­
neráció előadóművészetében rejlő lehető­
ségeket. Az elmúlt hónap bőven kínált 
efajta izgalmakat, két fiatal művész 
három főszerepben való bemutatkozásá­
val.

Havas Ferencre ugyan nem áll egészen 
pontosan a fenti megállapítás — a Kesz­
kenő-ben és a Bihari nótájá-ban táncolt 
már főszerepet — ; mégis, a körülmények 
folytán, valamivel több mint két hét 
alatt oly nagy és nehéz szerepekben 
mutatkozott be, mint a Coppélia Ference 
és a Hattyúk tava hercege. Éppen ezért 
vele kapcsolatban is áll az, hogy izgalmas 
érdeklődéssel figyeltük a nehéz művészi 
próbatételt.

Két ízben beugrásszerűen alakította 
szerepét a Goppéliában. A két előadás

színvonala között jelentős különbség 
mutatkozott. Az úgynevezett lámpaláz 
hatása csaknem teljesen eltűnt már az 
április 15-i előadáson. Kitűnő technikai 
adottságai tették alkalmassá Ferenc 
szerepének eltáncolására ; így nem is a 
biztos tourjaira, magas és hatalmas 
grand jetéire, gyönyörű á la seconde- 
jaira figyeltünk fel elsősorban, hanem 
játékkészségének, érzetni i ki fejezőere jének 
határozott fejlődésére. A szerelmes szivű 
Ferenc kicsit kamaszos figuráját igen 
meggyőzően hozta színre. Különösen ér­
vényes e megállapítás az egész második 
felvonásbeli játékára. A Coppélius külö­
nös világával való megismerkedés rémü­
letét, majd az ájulatból való ocsúdását, 
az ital mámorának szédületét, az udvar­
lás esetlenségét s végül a feleszmélt, be­
csapott szerelmes haragját nagyon őszin­
tének éreztük.

Technikailag a legnagyobb erőpróbát a 
kettősök, ezekben is az emelések jelen­
tették számára. A Coppélia ebből a 
szempontból roppant nehéz feladat min­
den táncosnak, Havas Ferenc sem egy-

Hattyúk tava — menyasszonyok lánca. Baross Natália, Bronec Ilona, Gora Klára, Juhász 
Edit és Havas Ferenc
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H attyúk tava — Lakatos Gabriella és Havas Ferenc
pás de deux-je (K álm án — T óth  felvételei)

könnyen birkózott meg vele. A harmadik 
felvonás nagy adagiójában vétette a leg­
nagyobb hibát, ahol — rutin hiányában 
— kétszer is próbálkozott partnerének, 
Lakatos Gabriellának felemelésévé . Ez a 
különben sem könnyű feladat másrészt 
nagy mértékben meg is erősítette, mert 
például a Bihari nótája május 20-i elő­
adásán már szinte játszi könnyedséggel 
és hiba nélkül emelt. (Ez az előadás 
egyébként Lakatos Gabriellának és Ha­
vas Ferencnek eddigi legszebb művészi tel­
jesítménye volt ebben a darabban.)

A Hattyúk tava hercegeként is első­
sorban színészi munkából vizsgázott 
jelesre. Az első felvonás kissé hűvös figu­
rája után a hattyú-lányok birodalmában 
már azt a hőst láttuk, aki szenvedélye­

sen keresi a hozzá méltó szerelmet. Meg­
győzően ábrázolta a korábbi álmodozá­
sából szerelemre ébredő ifjú alakját. 
Ahogy Odette megpillantása felkavarta 
érzelmeit, ahogy kereste a többi hattyú- 
lány között időnként eltűnő Odettet, 
ahogy az elvarázsolt hercegkisasszony 
szomorú történetét megindítóan fogadta: 
ezek a pillanatok különösen megraga- 
dóak voltak./Harmadik felvonásbeli, vir- 
tuózabb feladatát könnyedén oldotta 
meg, Rotbárt csapdájára ráeszmélve 
azonban egy pillanatra a naturalista túl- 
játszás hibájába tévedt. A negyedik fel­
vonás drámai szituációjában ismét hite­
les játékot nyújtott. A Goppélia megeről­
tető szerepe a Hattyúk tava előadásá­
ban is pozitív irányban hatott : Lakatos
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Diótörő — Róna Viktor és Ugray Klotild
(V árkonyi felv.)

Gabriellát biztosan forgatta és emelte.
Az igen tehetséges Havas Ferenc be­

mutatkozása e két nagy szerepben 
a legnagyobb reményekre jogosít. Éppen 
ezért nem lehet szó nélkül elmenni bizo­
nyos hiányosságai mellett, amelyek isko­
lázottságának befejezetlenségéből adód­
nak elsősorban. Általában — helytele­
nül — csak a lépések túlméretezésére 
törekszik, a formák tiszta vonalainak 
rovására. Port de bras-i kevésbé plasz­
tikusak (lógó kézfő, szétálló ujjak) ; a 
touroknál felhúzza vállait, nem nyújtja 
térdeit. Erre neki és a betanítóknak is 
több súlyt kellene helyezniük a jövőben ; 
ezt a gondosságot művészi fejlődése okvet­
lenül megköveteli.

Róna Viktor, Nádasi Ferenc balett- 
mester másik tehetséges növendéke, a 
Diótörő hercegének szerepében mutat­
kozott be. Ez a klasszikus szerep meg­
felel jó alakjának, adottságainak. Az 
Állami Balett Intézet első végzett növen­

dékei közé tartozik, akik kitűnő képzést 
kaptak. Róna Viktor táncolásán is első­
sorban a kulturált iskola látszik meg. 
Forgásai, ugrásai (különösen cabriole- 
jai) precízek, s plaszticitás jellemzi tán­
cát. A pás de deux-ben forgatásai, eme­
lései — ha a rutin, a fizikum erősödésének 
szükségességét nem tudták is mindig 
felejtetni — egészében megfelelőek vol­
tak. Az egész előadáson végig egyenletes 
táncteljesítményt nyújtott. Egyetlen, de 
súlyos „gixere” volt : partnernőjét, az 
igen jó alakítást nyújtó Ugray Klotildot 
a harmadik felvonás adagiójában egy 
nagy emeléskor — nem egészen a saját 
hibájából — a háta mögé ejtette, s csak 
a coda-részben talált vissza ismét szere­
pébe. A herceg alakjának megformálásá­
ban azonban nem elégedhetik meg a 
patétikus vonások hangsúlyozásával, 
sőt túlhangsúlyozásával.Melegebb, őszin­
tébb, emberibb alak kialakítása érdeké­
ben a színészi munkával is sokat kell még
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foglalkoznia. Ebből a szempontból leg­
jobban a barlang-jelenetet oldotta meg. 
Az átélés intenzitására, az emberabra- 
zolókészség fejlesztésére, a szerep mé­
lyebb tanulmányozására azonban akkor 
is szükséges felhívni a figyelmét, ha a 
Diótörő herceg emberi fejlődése a dara­
bon belül viszonylag nem is széles ská­
lájú. Igaz, hogy ebben a szerepében még 
csak egyszer láthattuk.

A két fiatal szereplő művészi teljesít­
ményéhez sok segítséget nyújtott Ha­
jnala Irén, illetve Horváth Margit asszisz­
tens betanító munkája. Sikerük egyben 
az ő érdemük is.

A Hattyúk tava menyasszonytáncában 
két új szereplő mutatkozott be: Juhász 
Edit és Baross Natália. Egyéni teljesít­
ményük még nem érte el az" első szerep- 
osztástól megszokott magas színvonalat. 
Legkevésbé sikerült a pás de cinq 
zárórésze.

Nem volna helyes lezárni jegyzetei­
met anélkül, hogy meg ne említsek még 
egy új szereplőt. A Bihari nótájá-ban két 
ízben is táncolta Ámor szerepét Végvári 
Zsuzsa. Azok közé a táncosnők közé tar­
tozik, akik igyekeznek minden feladatu­
kat művészi becsülettel teljesíteni. Nem­
csak jól táncolnak, hanem ,,élnek” is a 
színpadon. Sokszor figyeltem fel rá, 
hogy a Goppélia első felvonásában milyen 
egyszerű és kifejező eszközökkel jelle­
mez egy félénk lengyel leányt. Ámorja, 
különösen a második előadáson, techni-

Bihari nótája — Ámor : Végvári Zsuzsa

kailag biztos és eléggé jellemző, pajkos 
figura volt. Ami a karikírozást illeti, nem 
mondanám azt, amire legutóbb Éhn Éva 
figyelmét hívtam fel : Végvári Zsuzsa a 
karikírozásból többet engedhet meg ma­
gának s még mindig nem lesz veszélyben 
a koreográfiái alak.

C S I Z M A D I A  G Y Ö R G Y

Táncfesztivál Mátészalkán
Május 8-án az ország tánchagyomá­

nyokban leggazdagabb megyéjének egyik 
járásában — a mátészalkai járásban — 
tartották a kultúrverseny keretében a 
táncfesztivált. Ez a járás már eddig is 
két olyan országoshírű csoporttal büsz­
kélkedhet, mint a szatmárököritói tánc- 
csoport és a mátészalkai cigány együttes. 
A táncfesztivál abból a szempontból volt 
érdekes és jelentős esemény, hogy meg­
mutatta a két ismert, kiemelkedő együt­
tes mellett a többi község tánccsoport­
jainak színvonalát is. A bemutató felve­
tette azt a kérdést, hogy a két régi cso­
port fejlődik-e vagy megrekedt, s a töb­
biek képesek-e elérni, esetleg el is hagyni 
idősebb társaikat?

Nézzük meg először a legrégibb együt­
test, a szatmárököritóiakat. Régi mű­
sorukkal léptek fel újra, a Fergetegessel. 
Ez a kompozíció még mindig megállja a 
helyét bármilyen táncműsorban, azon­

ban az ököritóiak régebbi teljesítményei­
hez képest visszaesést jelent. Nem "azt 
hiányoljuk, hogy az idősebbek helyére a 
fiatalabbak álltak, mert ők is jól meg­
tanulták évek hosszú során a Fergete­
gest s igen jól adják elő. A baj az, hogy 
kimaradtak olyan részek, amelyek a kom­
pozíció fő erősségei voltak és leginkább 
gyökereztek a helyi hagyományanyag- 
ban. így a juhásztánc, mely az első fer­
geteges után új, fokozódó hangulatot 
hozott. (A juhásztánc miatt nem volt 
annyira szembetűnő a magyar verbunk 
dallamára táncolt rész gyenge színvona­
la.) Ezt a részt most nem láttuk a műsor­
ban, pedig a juhásztánc néprajzi szem­
pontból is legértékesebb, Ököritó lénye­
gét, az Ecsedi láp múltját kifejező rész­
lete volt a kompozíciónak. Sejtjük a 
juhásztánc kimaradásának okát (egyben 
az ököritói csoport megrekedésének oka 
is) : nincsenek rendszeres táncpróbák, a

277



csoport a bemutatók előtt csak néhány 
alkalommal jön össze. így a régi műsor 
is lassan, de biztosan elveszti átütő erejét, 
mert a fiatalabbak két-három próba so­
rán nem tudnak a nehezebb részekkel 
(pl. a juhász tánccal) megbirkózni és így 
nem tudnak az idősebb, kimaradó tán­
cosok helyébe állni. így aztán bizonyos 
részeket el kell hagyni. Csak az állandó 
munka eredményezheti azt, hogy a meg­
lévő kompozíciót régi erejében megtart­
sák. De innen még tovább is kellene lépni. 
A már majdnem két évtizede táncolt 
Fergeteges után valami újat, a helyi 
hagyományokra jobban támaszkodó mű­
sort várunk Ököritótól. A régi ugrós csár­
dás, a magyar verbunk számtalan válto­
zata még megtalálható az öregek lábán. 
A hagyomány anyag magában rejti a 
továbbfejlődés lehetőségét. Ezt az Ököri- 
tói fiatalság nem aknázza ki eléggé, csu­
pán nyugszik a régi babérokon. Ezek 
pedig előbb-utóbb megpenészednek.

A mátészalkai cigány együttes hosz- 
szabb szünet után, mint a mátészalkai 
Földműves Szövetkezet cigány csoportja, 
kelt újra életre. A több mint hatvan tagú 
együttes Cigány kovács-avatást muta­
to tt be. A régi jó táncosok nem mind 
vesznek részt ugyan a csoportban, hiá­
nyuk azonban egyáltalán nem érezhető, 
a táncok éppen oíyan virtuózak, dinami­
kusak, mint azt az előző két műsoruk­
ban láttuk.

Lassú énekkel kezdődik a műsorszám, 
melybe az üllő ütemes csengése szól

bele. Cigánytanyán vagyunk, ahol éppen 
folyik a munka. Lassan elkezdődik az 
avatás. Az öreg cigánykovács átadia 
helyét a fiatalnak, szertartásosan átadia 
a kalapácsot. Ezután kezdődik a mulat­
ság, a tánc, mely a műsorszám nagyob­
bik részét alkotja. A különböző szóló­
táncok, csoportos leány-legény és páros­
táncok folyamatosan bontakoznak ki 
egymásból, végül hatalmas erejű össz­
táncba torkollnak.

Fel kell vetnünk itt is a kérdést : az 
előző műsorhoz képest jelent-e fejlődést 
a Cigánykovács-avatás és miben? Leg­
nagyobb erénye az együttesnek — § ez 
elsősorban Csiky Júlia hozzáértő és lelki-
ismeretes munkájának az eredménye_
hogy a cigányélet eddig nem mutatott 
mozzanataiból teremt új keretet a tánc 
számára, s ezzel a tánc is megváltozott 
jelentést kap ; már nem csupán önma­
gáért van, hanem bizonyos mondanivaló 
szolgálatába is állt. A munkához szoro­
san kapcsolódó táncalkalom kiválasztása 
igen szerencsés és jó kezdeményezés, 
különösen cigányegyüttesnél. A meg­
oldás ugyan nem mondható tökéletes­
nek, mert kissé mechanikusan kapcso­
lódott össze az első munka- és avatási 
rész a tánccal, de ezt a hibát könnyen ki 
lehetne küszöbölni, ha a cigánykovács- 
avatás hagyományanyagát alaposabban 
igyekezne felhasználni és feldolgozni a 
koreográfus, különösen az avatással járó 
szertartásos részeket. A hagyomány­
anyag gondosabb figyelembevétele igen

A mátészalkai Földműves Szövetkezet cigány tánccsoportja
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Molnár Lajos és B ujáki Gergely, a nagyecsedi népi együttes tagjai, magyar verbunkot táncolnak

nagy lehetőségeket rejt magában a 
mátészalkaiak szamara is. Még gazda­
gabbá, sokszínűbbé lehetne tenni a tán­
cokat, ha a legénytáncok figuragazdag­
ságát, a leánytáncok kézmozdulatainak 
sokféleségét és a párostáncok játékos 
szabályait — pl. a megcsalást — felhasz­
nálná az együttes. A cigánykovácsoknál, 
rézművescigányoknál annyira közked­
velt botolás fel nem használása is nagy 
lehetőségektől fosztja meg az együttest.

A cigányegyüttes igen nagyot lépett 
előre, de fejlődése csak akkor válik nyil­
vánvalóvá, ha nemcsak táncának kere­
tét, hanem magukat a táncokat is állan­
dóan fejleszti, aminek, a gazdag cigány- 
tánchagyományok folytán korlátlan lehe­
tősége van.

A mátészalkai fesztiválon a legkiemel­
kedőbb a nagyecsedi népi együttes lako­
dalmas játéka volt. Ez az egyik legfiata­
labb, de legjobb szabolcs-szatmári együt­
tes múlt év őszén alakult. A kb. 60 tagú 
együttesben a tíz évestől hetvenig majd 
minden korosztály képviselteti magát. 
A falu apraja-nagyja figyelemmel kíséri 
a népi együttes munkáját, alig várják, 
hogy újabb tagfelvétel esetén bekerül­
jenek a csoportba. Az együttes vezetője, 
Danes Lajos tanító, minden erejét meg­
feszítve dolgozik. Szervez, gyűjt, tanít s 
mindezt a legnagyobb lelkesedéssel és 
hozzáértéssel teszi néhány társával 
együtt. Az együttes olyan alkotó kollek­
tíva, melyben mindenkinek szava van, 
mindenki hozzáteszi a maga tudását, 
alkotó fantáziáját. Az egyik jó táncos­
legény irányításával készült például a 
lakodalmas játék legvégső táncrészlete. 
Az egyik ,,vőfély” , írói képességei lévén 

maga alakította ki saját szerepének

szövegét. Az együttes fiatalabb tagjai 
a próbák során átveszik, megtanulják 
az öregektől a régi táncokat, elsősorban 
a magyar verbunkot és beleépítik a 
maguk újabb, még mindig élő táncha­
gyományaiba. A magyar verbunkot, 
mely a legszebb tánca a nagyecsediek- 
nek, már nemcsak a hetven éven felüli 
Maródi Gábor bácsi tudja, hanem a húsz 
éves legény és a tíz éves gyerek is. A 
lakodalmas játék ötven percig tart, de 
egy pillanatig sem lehet vontatott- 
ságot érezni közben. A lakodalomnak a 
néprajzi hitelesség szempontjából min­
den részlete megvan, de ez a teljesség 
nem megy a színpadszerűség rovására. 
Sikerült a helyes irányt megtalálni a 
két szempont között, minden lakodalmi 
mozzanatból a leglényegesebbet és egy­
úttal a legszínpadszerűbbet kiemelni. 
Meg kell dicsérni a szereplők átélt, töké­
letes játékát. A háttérben vagy oldalt 
álló leányok és legények nem a lako­
dalom mellékszereplői voltak, nem egy­
kedvűen figyelték a központi cselek­
ményt, hanem minden idegükkel bele­
kapcsolódva játszottak, jobban mondva 
élték a szerepüket.

A nagyecsedi népi együttes lakodal­
mas játéka az egyik legnagyobb teljesít­
ménye a népi együttesi mozgalomnak 
országos viszonylatban is. Műsoruk mind 
néprajzi, mint művészi szempontból a 
legértékesebbek közé tartozik.

A fesztiválon a három fentemlített 
csoport munkája volt kiemelkedő, kü­
lönösen a mátészalkai cigánycsoportban 
és a nagyecsedi együttesben rejlik leg­
több ígéret a jövőre nézve. A többi 
együttes egyelőre még nem tudta azt a 
színvonalat elérni, amit az előző három.
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Géberjén, Győrt elek, Nyírcsaholy, Mérk- 
vállaj, Papos tánccsoportjai, mint a 
fiatal együttesek, a kezdeti, tapogatózó 
lépéseknél tartanak, tele hibákkal. A 
mátészalkai járási kultúrház együttese 
többre vállalkozott, mint amire képes. 
A 48-as téma és mondanivalójának tánc­
játékban való kifejezése helyes törekvés, 
azonban rosszul megoldva, méltatlan 
a szabadságharchoz és a mondanivaló — 
adott esetben a hazafias érzés — vul- 
garizálásához vezet.

A hibákra és ezek okaira, egyúttal a 
verseny tanulságaira a következőkben 
lehet rám utatni:

A csoportok és ezek vezetői nem is­
merik eléggé a helyi hagyomány anyagot, 
nem mélyedtek el benne eléggé, csak a 
felületen mozognak. Megelégszenek né­
hány különleges, helyinek tartott mo­
tívum átvételével és felületes ismereteik 
alapján alkotnak táncokat. Nem tá­
maszkodnak eléggé az ország leggazda­
gabb, ezen a vidéken még helyenként 
élő tánckultúrájára. Ez eredményezi 
azt, hogy Géberjén, Nyírcsaholy, Papos, 
Mátészalka csoportjai művészileg igen 
alacsony fokon állanak.

A falusi kultúrmunkának ne csak 
a színpad legyen a végáő és egyedüli 
célja. Az együttesek táncosainak leg­
nagyobb részén látszott az, hogy az 
általuk előadott táncokat saját mulat­

ságukra, jókedvükből még soha nem 
táncolták. A nyírcsaholyi leányok, vagv 
a mátészalkai huszárok táncán inkább 
az erőlködés, mint a jókedv érződött 
az erejüket meghaladó és tőlük idegen 
táncban. Tanuljanak meg először mu­
latni a táncosok az általuk előadott 
tánccal — s ha ez lehetetlen, akkor a 
tánc nem jó. A falusi csoport kult.ur- 
munkájában minden korosztályt érde­
keltté kell tenni, mint ez például Nagy- 
ecseden történt. így nem okoz különö­
sebb nehézséget a gyűjtés kérdése. 
Egyúttal rákényszerül a csoport veze­
tője, hogy a táncpróbát mulatsági alka­
lommá változtassa át unalmas gyakorlás 
helyett. így lehet csak biztosítani a 
lassan feledésbe menő tánckultúra to- 
vábbhagvományozódását. A gyermekek 
bekapcsolása, gyermekcsoportok létre­
hozása igen jelentős dolog jövő tánc­
kultúránk szempontjából. Ki kell itt 
emelni a szatmárököritói gyermekcso­
port fergetegesét és a válíaji úttörők 
farsangi játékát.

Összefoglalva a fentieket : a máté­
szalkai járási táncfesztivál sok új értéket 
hozott felszínre, melyek életbentartását 
és továbbfejlesztését minden erővel se­
gíteni kell. A gyengébbek hibáit pedig 
az erősek erényein okulva ki kell javí­
tani, hogy minden község Nagyecsed 
mellé sorakozhasson.

M A R T I N  G Y Ö R G Y

A z óvodai népi gyermekjátékok nagysikerű bemutatóját megismé­
telték a M O M  Kultúrolthonban jún ius 11-én
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D IS Z  Központi Együttes : Karnevál

Egy megújult együttes bemutatója
A budapesti DISZ Ének-, Zene- és 

Táncegyüttese nem új együttes, hanem a 
régi MT Együttes — amelynek szép mű­
sorairól nem egy emléket őrzünk — 
bővült ki az egész ifjúság együttesévé. 
Új fiatalok és most már nemcsak ipari 
tanulók, hanem a DISZ minden területé­
ről érkező fiatalok frissítették fel. Ezzel 
a felfrissüléssel természetesen bővült a 
tematikájuk is, mert a DISZ elvárja az 
együttesétől, hogy annak ének-, zene- és 
tánctémái egyaránt szóljanak város és 
falu, üzem és iskola fiataljainak. Szám­
beli gyarapodást is jelentett a felfris­
sülés. Amíg az MT Együttes tánckara 
alig érte el a negyven főt, addig jelenleg 
tíz híján kétszer negyven fiatalt foglal­
koztat a tánckar.

Bemutatójuk, ha a műsor összképét 
nézzük, csalódást okozott. Erről azon­
ban nem a tánckar tehet, hanem a két 
zenei részleg : az énekkar és a zenekar ; 
s habár kritikai cikkünk témája csak a 
tánc, ki kell térnünk a zenei műsorra is.

Hamis és mindenképpen valótlan képet 
kapunk fiatalságunkról, ha ezt a köny- 
nyed, harmadrangú esztrád-műsort a 
DISZ Központi Együttesének műsorául 
elfogadjuk. És hamis a kép, ha abból a 
szempontból vizsgáljuk, hogy különböző 
országok fiataljait mutatja be a zenén 
keresztül. Nem igaz, hogy az olasz fiatal­

ságot nekünk Denza : Funiculi funicula 
című dalával kell bemutatni. Nem is 
említve a magyarokat bemutató sport­
indulót, ahol patetikus hangon ingerlik 
sport győzelemre a fiatalokat. Ezt a 
súlyos műsorpolitikai csorbát — amit a 
zenei műsor összképe nyújtott — a lehető 
leggyorsabban ki kell köszörülni.

A műsornak az a része, amit a tánc- 
kar adott — ezt szükséges mégegyszer 
hangoztatni — ebből a szempontból ki­
fogástalan volt és ezért dicséret illeti a 
tánckar vezetőjét és táncosait.

Dicsérendő törekvése az együttesnek, 
hogy a műsort újszerű kerettel igyekszik 
kizökkenteni az efajta bemutatók egy­
hangúságából. Sajnos, ezt a törekvést 
most még nem koronázta siker. A keret 
— különösen a műsor elején — vásári 
jellegű. Sehogysem illett a műsorhoz. 
Később ugyan javult, de a művészi érté­
ket tekintve, a műsorszámoknak még így 
sem vált egyenlő társává. Az elmondott 
szöveg — részletek a bukaresti VIT 
alkalmával Készített naplóból — nem 
indokolta olyan kitűnő művészek szere­
peltetését, mint Sinkovits Imre és Berek 
Katalin.

A műsorban hat tánc szerepelt, amit, 
ha az együttes öntevékeny jellegét figye­
lembe vesszük, mennyiségileg nem keve- 
selhetiink; sőt minőségileg, művészi tel-
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A Karnevál forgatagából
(F arkas — M agyar Fotó  felvételei)

jesítniény tekintetében sem emelhetünk 
komoly kifogást ellene ; de különlegesen 
fiataloknak, fiatalokról szóló táncot keve­
sebbet kaptunk a vártnál. A hat tánc 
közül csak egy, a Karnevál sorolható 
ezek közé. Az arány nem kielégítő, és az 
együttes egyik fő feladata, hogy a közel­
jövőben ezen az arányon változtasson.

A bemutatott hat tánc közül elsősor­
ban a bukaresti VIT hangulatát sugárzó 
Karnevál című kompozícióval (Aszalós 
Károly, Vavrinecz Béla és Barta Károly 
alkotása) foglalkozunk, mert ez a leg­
jelentősebb mű és egyben a legsikerül­
tebb is. Széles, mindent elsöpörni készülő, 
fiatalságtól duzzadó kompozíció a Kar­
nevál és így a fiatalságot, a fiatalság 
érzelemvilágát fejezi ki. Nem kevesebb, 
mint ötvennyolc embert mozgat meg a 
koreográfus. A gyorsan pergő, kedves 
epizódokban és fergeteges táncokban 
bővelkedő kompozíció során — habár 
minden nép nincs is képviselve — a 
világ ifjúságát látjuk együtt táncolni.

A táncoló fiatalok közül kettőt, egy 
holland leányt és egy magyar fiút emel 
ki a koreográfus és mutat meg egy-egy 
pillanatra közelről is a kavargó karnevál 
közben. Ez a néhány epizód azonban 
csak akkor képez egységet és csak akkor 
teszi melegebbé, hozza közelebb a néző­
höz a kompozíció egészét, ha a táncok 
előadásmódja dinamikus, lendületes és 
crescendáló, ami különösen a Karnevál 
hangulatának megteremtéséhez is szük­

séges. Ebben a bemutató még kívánni­
valókat hagyott maga után.

Az egyes népeket reprezentáló táncok 
között első a tiroli tánc, amelyet négy 
fiatal tolmácsol kedvesen és egyszerűen. 
A tánc hatásához a többi táncos jólren­
dezett tablója is hozzájárult. A tiroliak 
után következő magyar verbunkos és 
páros a kompozíció leggyengébb tánca. 
Pedig itt kellett volna a legnagyobbat 
alkotnia a koreográfusnak. Pliszen az 
csak természetes, hogy hazájának, népé­
nek táncait kell ismernie legjobban. 
A Karnevál magyar táncában éppen a 
nemzeti karakter ábrázolása gyenge. 
Langyos a tánc. Nem robbannak a legé­
nyek a színpadra és nem érezni mozgá­
sukon azt az erőt, ami minden magyar 
verbunknak az ízét, zamat át adja. 
Pedig szerkezetileg jó helyre illesztették 
a táncot, mert a lassú s hangulatát 
tekintve korántsem olyan szilaj és vérbő 
tiroli tánc után következik. Mindebben 
azonban nemcsak a koreográfus hibás, 
hanem egyrészt a zenekar nem kielégítő 
tempója, másrészt a táncosok lankad­
tabb előadásmódja. Ez a lankadtabb elő­
adásmód kihat a páros után következő 
koreai leánytáncra is : a magyar tánc 
temperamentuma és a koreai poézise 
között nem érződik az erős kontraszt. 
A koreai tánc tolmácsolása nagy felada­
tot jelentett a két táncosnőnek. Erejüket 
meghaladó feladatot. Így a hibákat — a 
finomabb kéz- és törzsmozgást, a jelleg­
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zetes koreai járást — ma még nem is 
lehet tőlük számon kérni.

Az orosz táncnál is inkább a nehéz, 
nagyobb technikai tudást követelő motí­
vumok hiánytalan tolmácsolását kell 
niég megvalósítani, mert a tánc hangula­
tát és kifejező erejét már megteremtette 
az együttes. Kifogástalan volt a román 
tánc és az együttes finálé. Itt, a román 
táncnál és finálénál mutatta meg a ko­
reográfus, mire képes. A nehezen lendít­
hető nagy tömeget elkápráztató módon 
mozgatja és a hatalmas befejező tablót 
szépen készíti elő.

A bemutatón két magyar tánc szere­
pelt. Egy legény- és égy leányt ánc. 
Lengyelfi Miklós koreográfiájára és Volly 
István zenéjére készült a Legényes című 
kompozíció. A koreográfus több helyen 
játékkal próbálta színesíteni a táncot. 
Ezek közül csak egy az igazán helyén­
való, amikor a legények egy sorban állva, 
előbújnak az arcukat eltakaró kalap 
mögül; a többi erőltetett és csak elne­
hezíti a táncot. Azonban, ha ezektől a 
felesleges és erőltetett játékoktól meg 
szabadul is a kompozíció, teljes sikerük 
nem lesz, mert zenéje verbunk-ritmikájú 
s jelentős részében teljesen más, mint a 
székely pontozó táncritmusa.

A Zsörtölődő című leánytánc (Vadadi 
Ágnes és Breitner Tamás műve) indulá­
sánál kellemes hangulatot teremt. A ko­
reográfus azonban a megteremtett han­
gulattal visszaél. A meglevő hatást pró­
bálja nyújtani ahelyett, hogy újabb ele­
mekkel, újabb motívumokkal újabb 
hatást érne el, tehát fokozná, emelkedővé 
tenné a kompozíciót. Így azonban a 
tánc egyhangú, egysíkon mozog, kifeje­
zéstelen, hiányzik belőle a néptánc íze- 
zamata. A táncosok mechanikusan, egy­
más után következő lépéssorozatot tán­
colnak és nem táncot.

Míg a két magyar tánc koreográfiájá­
ban több hibát fedeztünk fel, ami a tán­
cok sikerének útjában áll és a hibák ki­
javítása után lesznek teljes értékű 
művészi alkotások, addig két másik mű,

egy román és egy albán tánc, már most 
sikerült. Különösen az albán páros (Va­
dadi Ágnes, Lengyelfi Miklós és Vujicsics 
Tihamér műve). Nemes egyszerűség és 
nagyon kedves, emberi mondanivaló 
jellemzi. Két fiatal találkozása és boldog, 
örömös együttléte : ez á tánc szavakban 
elmondott tartalma. De kiméi lényegesen 
többet, szavakban el i nem mondható 
élményt jelent a tánc. Vadadi Ágnes és 
Lengyelfi Miklós nemcsak a tánc tervezé­
séért érdemel dicséretet, hanem annak él- 
táncolásáért is. Nagy technikai tudással 
és igen mély átérzéssel tolmácsolták.

Ligeti Mária és Vujicsics Tihamér Dél­
romániai táncok című kompozíciója üde, 
derűs színfoltja volt a bemutatónak. 
A szép térformákkal tarkított, gazdag 
motivikájú táncban adott legtöbbet a 
tánckar (ha a Karnevált leszámítjuk).

A romín és az albán táncnál a zene­
kar nem bírta a tempót és ennek követ­
keztében a tánc nem feszült eléggé. Nem 
kényszerít ette a táncosokat pontosabb 
táncolásra és a belső feszültség megterem- 
tésére.Ezen a zenekarnak a táncok érde­
kében okvetlenül javítania kell.

Végül meg kell emlékezni az Ünnep a 
kolhozban című Mo/sze/ep-kompozíció 
bemutatott részletéről, a Boldog anyá­
ról. A táncosok megtalálták a kompozíció 
kedvességét, hangulatát, de a nehezebb 
figurákkal itt sem tudtak megbirkózni.

Az elmondottak összegezéséül meg­
állapíthatjuk, hogy a DISZ Együttes 
tánckara jó összetételű, jó vezetés alatt 
dolgozó kollektíva Eddigi munkája ered­
ményes volt. A most látott fiatalos len­
dület, a mindenkori kellemes hangulat- 
teremtés megtartásával törekedniük kell 
technikai tudásuk további fejlesztésére, 
mert mostani hibáik gyökere inkább itt 
található. Több magyar és több, fiata­
lokról szóló kompozíciót várunk az 
együttestől, amelyeknek megteremtésé­
hez szükséges feltételek — mind a koreo­
gráfusokat, mind a táncosokat tekintve — 
megvannak, csak élni kell velük.

G E R A  M I H Á L Y

BOLGÁR É N E K - ÉS TÁNCEG Y Ü TTES NYU­
GAT-EURÓPAI S IK E R E . A Dancing Times című 
angol táncszaklap m ájusi szám a hosszabban fog­
lalkozik a Bolgár Állami Ének- cs T áncegyüttes­
nek a W inter Garden színházban m e g ta r to tt m ű­
sorával. Joan Laivson értékeléséből közöljük a kö­
vetkezőket : „E g y  keleteurópai együttes ismé­
telten m egm utatta  azt a tökéletes öröm et és fel­
oldódást a táncban, am elyről N yugat-E urópában  
és a legtöbb bale tt-tá rsu la tb an  gyakran  megfeled­
keznek. I t t  is, m int m ár m egszoktuk, a férfi tá n ­
cosok m unkája kiemelkedő. A férfiak mozgása, 
bar figyelemre m éltó erőt visznek m ozdulataikba, 
mégis finoman könnyed s így ragyogó kontraszt- 
natást nyú jtan ak  az elevációk és guggolások, 
•'éhany tánc bővelkedik hum orban , s az egyik, 
a ^yúlvadászat, ragyogóan m ulatságos. A koreog­

ráfus, Margerita Dikova, figyelemre m éltó  lele 
ménvességgel küzdötte  le m inden táncnál az t a 
nehézséget, hogy színházban kell előadni azokat 
á tán co k a t, am iket eredetileg a falvakban szabad­
téren  m u ta tta k  be. Am ikor a lépések egyszerűek, 
akkor m aga a j  összhatás m egkapó, am ikor pedig 
a lépések, vagy* a szokatlan  elemek hangsúlyo­
zására van szükség, akkor ezeket em elik k i.”

Angliai vendégszereplése befejeztével H ollan­
d iába és Belgium ba lá to g a to tt  el a bolgár ének- és 
táncegyüttes . „C sodálatos tökéletességgel tánco l­
ta k  a bolgár együttes tag ja i — írja  többek  k özö tt 
a  Drapeau Rouge. — Legjobban te tsz e tt  a belga 
közönségnek a nők gyengédsége és frissesége, a 
zene m esteri techn ikája  és eredetisége. A közönség 
hosszú percekig ünnepelte őket m inden szám uk 
és m inden előadásuk u tá n .”
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László-Bencsik Sándor: Egy tánccsoport útnak indul...
(Zeneműkiadó, 1955)

Szokásba jött mostanában, s ennek igaz szívből örülni lehet, hogy a nép­
művelés, így az öntevékeny művészet munkáiéi úgynevezett módszertani levelek­
ben írják le munkájukat, összegezik tapasztalataikat. Azért is örvendetes ez 
mert végre valahára elérkeztünk odáig, hogy nem csupán az elméletileg jártas 
emberek foglalják írásba többé-kevésbé megvalósítható elképzeléseiket, hanem 
a mozgalomban élők, a gyakorlat emberei tárják fel munkálkodásuk ,,titkait” 
bevált fogásait. S valljuk meg, ha az illető szavahihető ember, ha eredmények 
tanúsítják hozzáértését, akkor bizony inkább van tekintélye mondandójának 
mint valamely íróasztal mellett elgondolt, tetszetős, alapjában azonban nem sok 
vizet zavaró tanácsnak, vagy elméletnek.

László-Bencsik Sándort nemigen kell bemutatni a táncosoknak. Legalább 
egy tucatnyi esztendő tánckarvezetői munkálkodása, kísérletezése, emlékezetes 
eredménye fűződik nevéhez. Azt is tudtuk, hogy jó pár éve Írogatja már táncos 
múltjának tapasztalatait,tanulságait; végre most már kötetben is olvashatjuk írását.

Azon kell kezdenünk, hogy László-Bencsik ügyesen választotta meg műve 
formáját. Határozottan szerencsésnek és népszerűnek kell mondanunk azt a módot, 
ahogyan egy üzemi tánccsoport megalakításának, fejlődésének, néhány táncosa 
történetének elmondása során, beszélgetés formájában elmondja tánctanítói múlt­
jának tánctörténeti, esztétikai, nevelői tapasztalatait. László-Bencsiket peda­
gógiai cél vezette műve formájával is ; azt akarta elérni, hogy ne csak az elméleti 
művekkel könnyen megbirkózó képzettebb vezetők élvezhessék, hanem minden 
tánccsoportvezető is. És ez nagyon jó, nagyon is kell. (Éppen ezért tartjuk meg­
hökkentően magasnak a kötet 27 forintos árát ! Nyilván összefüggésben van ez 
a kötet csekély példányszámával, ennek ellenére mégis meg kellett volna találni 
az elfogadhatóbb, méltányosabb árat, hogy akiknek szól, a kisüzemek, falvak 
táncegyütteseinek vezetői is megvásárolhassák.)

A tanulságok történetbe ágyazása, az elbeszélő forma, igen alkalmas arra, 
hogy emlékezetessé váljék egy tánctanítói pálya sok-sok tapasztalata. László- 
Bencsik nem kis elbeszélő erőről tesz bizonyságot a történet megkomponálásával, 
elmondásával. Nem egy helyen valóban megeleveníti, ábrázolja egy tánccsoport 
tipikusnak mondható helyzeteit, alakjait. (Gondolunk itt elsősorban Balázs alak­
jára és otthoni próbáinak ábrázolására.) Ezek az írói erények természetesen nem 
mindenütt elsődlegesek még. Néhol csupán keretnek fogja fel a történetet, egy-egy 
elméleti rész kezdő-záró motívumának. Ezeket a részeket nem is tudja oly élmény­
szerűvé tenni, mint a csoport konkrét életét bemutató fejezeteket. Az írói anyag­
gal helyes gazdálkodásra vall, hogy Balázs és Eszter, a két főhős kibontakozó 
szerelmének rajzával nem terheli a kötetet. A szépírói módszer nem következetes 
végigvitele miatt hatnak furán a néhol oldalszámra menő, különben igen jól össze­
válogatott idézetek. Ennyit memóriából idézni nem sok ember képes.

Távol áll tőlem, hogy írói teljességet kérjek számon egy különben jól író 
táncostól. De László-Bencsik olyan adottságokat árult el, hogy nem ártott volna 
egy kissé szakszerűbb irodalmi, lektori segítség is műve írása közben. Megérdemelte 
volna ez a kötet, az író is, hogy annyi év utáni készület végén íróilag is, tartalmi­
lag is legteljesebb vértezelben induljon az olvasók meghódítására. Műve így is 
úttörő jelentőségű a tánccsoportok irodalmiban, úgy hiszem azonban, az önte­
vékeny művészet többi ágazatában is. Jelentős művészetpedagógiai alkotásnak 
tekinthetjük.

A Vörös Csillag nevezetű üzemi tánccsoport néhány tagja közt folytatott 
beszélgetések tarta/m/ része igen tanulságos összegezése mindannak, amit egy, a 
táncművészeibe kóstoló, útnak induló fiatalnak ismernie kell. László-Bencsik nem 
tudományos összegezést akart adni, hanem a gyakorlati munkában szükséges el­
méleti tudás határaira, terjedelmére, kultúrtörténeti, kultúrpolitikai, esztétikai 
összefüggéseire világít rá. Emellett a tánccsoportokban folyó művészeti-nevelői 
tevékenység lényeges fázisaira, módszertanára, a felnőttek esztétikai és közösségi 
nevelésére is tanít. Mindemellett azonban nem ártott volna, ha azt is bővebben 
ecseteli, miként folyik a Vörös Csillagban a szakmai nevelésen túl a táncosok álta­
lános kulturális, emberi nevelése is. A táncmozgalomnak, de joggal mondhatjuk : 
valamennyi művészeti ágnak égető problémája ez.

László-Bencsik szerencsésen fogta össze a felszabadulás utáni néptáncmoz­
galom fejlődésének állomásait, mondani sem kell, úgy, ahogyan egy gyakorlati 
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és politikusán látó táncpedagógus kitapintotta ezeket. Egy, mostanában egyre 
inkább sürgető igénnyel jelentkező közös gondról jó lett volna még olvasni a könyv­
ben. A Vörös Csillag, hasonlatosan más üzemi és falusi tánccsoporthoz, a szakmai 
alapismeretek megszerzése után elsősorban a színpad számára készül, a színpadi 
produkció minél élményszerűbbé, művészibbé tételét munkálja. Pedig nagyon 
élvezetes, gyümölcsöző lett volna, ha az elbeszélésbeli Vörös Csillag életében meg­
ismerhettük volna azt a módszert is, mellyel az üzemben, a szórakozás közben 
terjesztik a nemzeti tánckultúrát. Ezek a fiatalok, az elbeszélésben'vázolt elméleti 
és politikai felvilágosodottságukkal, bizonyára táncaiknak nemcsak színpadi 
megismertetésével foglalkoztak, hanem példát adtak társas szórakozásaikban a nemzeti 
táncokkal való élésre is. S ezt László-Bencsik igen meggyőzően meg is tudta volna 
írni. Ezzel nyilván erőteljesebb, biztosabb lett volna könyve utolsó fejezete is. 
(Mindezt megint nem László-Bencsik rovására írom, hiszen a mozgalom legújabb, 
szakszerű módszertani kiadványa, a Magyari— Szentpál szerkesztette Űtmutató 
sem foglalkozik megfelelő módon ezzel a nagyon is égető kérdéssel.)

A napokban olyan falusi pedagógussal találkoztam, aki két éve abbahagyta 
a tánccsoport tanítást, más elfoglaltság miatt. Mikor meglátta László-Bencsik 
könyvét, sajátos módon izgatott lett, végigfutotta a könyvet s beletemetkezett. 
„De jó lett volna akkor” — mondta.

László-Bencsik könyve most is sokat segít a magyar néptáncosok táborának, 
azokat segíti elsősorban, akik a munka legnehezét végzik : az üzemi, falusi kis 
csoportok vezetőit. Dicséret, köszönet érte. S kövesse minél több, minél gyakor­
latibb, minél olvasmányosabb hasonló írás. v a r g a  i m r e

Új néptánckiadványok
Molnár István Csárdás-iskolájának I. része 

a Néptáncosok Kiskönyvtára sorozatban 
jelent meg, elkésve, mert a báli idény már 
végétért. A kiadvány táncai és Kaposi Edit 
útnutatója így csak a jövő báli évad elő­
készítését szolgálhatják. A bálrendezési út­
mutató célkitűzései az elmúlt báli évad során 
megvalósultak, módszerei beváltak a gyakor­
latban. A Csárdás-iskola táncai és az új ma­
gyar társastáncok még csak kis körben ter­
jedtek el. A kiadvány feladata : elősegíteni, 
hogy ifjúságunk széles rétegei ismerjék meg 
a csárdás gazdag formáit. Üj magyar társas­
táncot is közöl a kiadvány : a gyors, játékos 
biciklizőt és a lassú, büszke pesti sétát, Molnár 
István koreográfiáit.

Az Útmutató a néptánc-csoportok veze­
téséhez című könyv, Magyari Gizi és Szentpál

Mária szerkesztésében, módszertani segít­
séget nyújt a néptáncoktatóknak. Vadadi 
Ágnes bevezetője a szocialista pedagógia fő 
kérdéseit veti fel. Magyari Gizi tanulmánya 
pedig részletesen elemzi, milyen módon való­
sítja meg az oktató csoportjánál a nevelés 
általános követelményeit, majd rendszeres 
formában ismerteti a kiemelkedő néptánc- 
csoportoknál az eddig bevált oktatási eljárá­
sokat (műsorválasztás, munkatervkészítés, 
órafelépítés, hibák javításának módszerei stb.). 
Ezt egészíti ki Varga Gyula beszámolója a 
Debreceni népi együttes munkájáról. A könyv 
nagyobb része gyakorlatok leírása : általános 
néptánc-motivikai tréning (Tárnái Ilona össze­
állítása), néptánc-koreográfiák előkészítő gya­
korlatai, továbbá orosz és román néptáncokat 
előkészítő gyakorlatok. Nagy hiba, hogy a 
Zeneműkiadó csak 1200 példányban és igen 
magas áron (50.— Ft) adta ki a könyvet.

L . E .

A DANCING TIM ES m ájusi szám a Frederic 
Ashton legnagyobb bale ttjének , a Szinfonikus va- 
riációk-nak nemrégiben tö r té n t  fe lú jításával fog­
lalkozva azt a vélem ényét fejezi k i, hogy ez a fel­
újítás ism ételten fe ltá rta  a  csupán tánccal ki­
fejezett képek bensőséges szépségét és kifejező 
erejét. Az előadáshoz nagyban hozzájáru l a jelen­
legi szereposztás : Fonteyn, Caldtvin, Linsday, 
Somes, Shaw, va lam in t H art. M ozdulataik köny- 
nyedek és oly érzékenyen reagálnak egym ásra s 
v ,zen^re’ hogy az egész előadás m egkapó mozgó­
képre em lékeztet, m inden ecsetvonás a  helyén van. 
• Hagyományossá v á lt  A ngliában az egyik  leg­
jelentősebb eredeti angol tán c já té k n a k , a .lob 
c,lr?u1 koreográfiái m űnek évenkénti felújítása. 
A a  eH et  a Sadler’s W ells színházban ú jíto ttá k  fel. 
p ,\en esztendővel ezelőtt h a lt meg Carolina 
nosati, a rom antikus b a le tt egyik legnagyobb tá n ­

cosnője. Az évforduló kapcsán az angol lap foglal­
kozik Rosati pá lyafu tásáva l. „R o sa ti stílusának  
kiem elkedő jellem vonása a szenvedélyes m im ika 
vo lt. Gautiert R osati párizsi bem utatkozása Elssler 
F annyra  em lékeztette arcvonásainak  kifejező ere­
jével és karm ozdulatainak  precizitásával ; később 
pedig egy m ásik nagy k ritikus, Fiorentino, n y íltan  
k ije len te tte , hogy E lssler soha sem közelíte tte  meg 
az t a tökéletességet, am it R osati n y ú jto tt  az őrülési 
je lenetben a La F o n ti befejező részében. E z t a 
színészi ado ttság o t egyik tan ítóm estere , A ntonia  
Torelli, az ünnepelt m im ikus fejlesztette ki benne. 
De bárm ennyire jelentős ad o ttság  vo lt is ez, m ég­
sem hom ályosíto tta  el R osati táncosnői képessé­
geit. ttlasis, aki szintén tan ítóm estere  volt, az t 
h ird e tte  róla, hogy a tökéletes táncost, a m űvészi 
m in taképet testesíti meg, mivel táncos és m im ikus 
is egyidejűleg.”
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POSTÁNKBÓL

Társastánctanítás és nevelés
Kedves Szerkesztőség I
A márciusi számban olvastam Tabi Ervin cikkét: ,,Farsangi séta a szórakozó 

Budapesten”. Mindenben egyetértek vele. Mai táncaink is érdekesek, sokrétűek 
és szépek is akkor, ha azokat ízlésesen, szép tartással táncolják és megfelelő a 
táncolok egymás iránti magatartása.

A táncra és a magatartásra azonban meg kell tanítani a fiatalságot! A tánc­
iskoláknak, társastánctanfolyamoknak ebben igen nagy feladatuk van.

Tavaly végeztem a Színművészeti Főiskola táncfőtanszakán, társastánc taní­
tásra is van tehát képesítésem, és én rendkívüli örömmel használtam ki ezt. 
Sztálinvárosi ifjúságból álló tanfolyamot vezettem. Nem volt könnyű, hiszen 
ebben az épülő, új szocialista városban a legkülönbözőbb helyekről került össze 
az ifjúság, köztük olyanok is, akik nem dicsekedhetnek a legjobb modorral.

Egy kicsit szorongva néztem munkám elébe. Mit szól majd ez az ifjú társaság, 
ha én nem „jampi” táncot tanítok majd neki, azonkívül illemtani kérdéseket fogok 
feszegetni. . . Talán még ki is nevetnek érte? . . .  De nem sokáig kellett törnöm 
a fejemet. Már az első órák meggyőztek arról, hogy az ifjúság vágyik a szépre és 
a jóra. Amikor pl. azt tanítottam / hogyan mutatkozzék be a fiú a lánynak, és így 
tovább, ezt olyan érdeklődéssel és figyelemmel hallgatták, hogy önkéntelenül 
ez jutott eszembe : a mi ifjúságunkban megvan az igényesség, a tanulásra való 
készség. Milyen lelkesedéssel gyakorolta pl. az egyik csoport az ajtón való bejö­
vetelt az órán kívül is !

Kati, aki az első órán nadrágban jelent meg, a következő órára már egyszerű, 
de csinos szoknyát vett magára. A jampec csőnadrágról és a fantasztikus nyak­
kendőkről még egy árva szót se szóltam, viszont annál többet az udvarias, komoly 
férfi magatartásáról: és ime, a harmadik órán már egyetlen csőnadrágot sem 
láttam.

Hogy őszinte legyek, magam sem hittem volna először, hogy az első tanfolya­
mom ilyen eredményes lesz. El-eljárogatok a Bartók Béla Kultúrház szombati 
össztáncaira — az én tánciskolásaim egészen odaszoktak ; de még egyetlen egyet 
sem láttam közülük ízléstelenül, nem megengedhető módon táncolni.

Mi, táncmesterek, a nevelés terén is nagyon sokat tehetünk. Sok megbeszélésen, 
gyűlésen felvetődött már, hogyan neveljük helyesen az ifjúságot, hogyan változ­
tassunk a helytelen viselkedésen. A tánciskolákban folyó nevelőmunka is egyik 
igen hatásos eszköz erre. Nekünk nemcsak táncolni kell megtanítanunk az ifjú­
ságot, hanem jól nevelt, komoly gondolkodású fiatalokká is alakítanunk. Nevelési 
és kultúrpolitikai szempontból is nagyon lényeges tehát, hogy minél több jó tánc­
iskolánk legyen. Az. illetékeseknek olyan fontosságot kellene tulajdonítaniuk a társas­
tánctanfolyamoknak, mint amilyen jelentősek azok valójában. Nem szabad hiányoz- 
niok azoknak az iskoláknak, ahol a jövő nemzedék ízlését, magatartását is for­
málják a tánctanítással együtt 1

Sztálinváros, 1955 május hó. t o m c s á n y i  é v a

*

A fenti levél a DISZ Központi Vezetősége és a Népművelési Minisztérium által 
az ifjúság kulíúrális neveléséről hozott határozatnak megjelenése előtt érkezett szer­
kesztőségünkbe. Bizonyítja, hogy a tánctanítók, szakemberek — és magának az ifjú­
ságnak — igényeivel mennyire találkozik ez a határozat, illetve annak idevonatkozó 
része: „Az ifjúság egészséges szórakozásának fejlesztésére szélesíteni kell a táncisko­
lák, tánctanfolyamok hálózatát. Biztosítani kell, hogy ezek megfelelő tartalmúvá vál­
janak, neveljék a fiatalokat a társas érintkezés helyes formáira, illemre, Ízlésre, küzd­
jenek az ifjúság tánckultúrájában tért nyert kozmopolita hatás ellen, törekedjenek a 
népi eredetű táncok és a helyes szellemű társasági táncok meg kedv éltetésére.'’ ( A szerk.)
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K R Ó N IK A

IGOR M O JSZE JE V  L E V E L E  A M AGYAR- 
SZOVJET TÁRSASÁGHOZ. Igor M ojszejev, a  
Szovjetunió Állami N épi táncegyüttesének  S ztálin­
éi ias m űvészeti vezető je, a  Szovjetunió N épm ű­
vésze a  M agyar Szovjet Társaság fennállásának 
10 évfordulója alkalm ából üdvözlő levelet kül­
dött a M agyar-Szovjet Társaság elnökségének. Le­
velében meleg hangon em lékezik meg arról, hogy 
pcrvüttesének három szori m agyarországi lá to g a tása  
során m ilyen b a rá ti kapcsolat épü lt ki a m agyar 
táncm űvészekkel, különösen a M agyar Á llami Népi 
Együttessel. A két együttes ta lá lkozásait nagy 
mértékben elősegítette a M agyar-Szovjet Társaság. 
Ezek az alkotó jellegű találkozások kölcsönösen 
gazdagították a ké t együttes m űsorát. »Büszkén 
viselem a m agyar érdem rendet, am ellyel a  m agyar 
kormány személyemben együ ttesünket tisz te lte  
meg — írja a továbbiakban  I. Mojszejev. — É ljen  
és erősödjék a m agyar és a szovjet nép b ará tsága , 
a haladás és a világbéke b iz to s íté k a !«

K ITÜ N T ET É SE K . A m agyar N épköztársaság 
Elnöki Tanácsa Csinády D órának, Lakatos Gabri­
ellának, Pásztor Verának és Vashegyi Ernőnek, az 
Operaház m agántáncosainak  a Szocialista M unká­
ért É rdem érm et, H am ala Irénnek, Kálm án E tel­
kának, K u n  Zsuzsának, az O peraház m agántáncos- 
nőinek, és M  agy ári Gizellának, a N épm űvészeti 
Intézet előadójának a M unka É rdem érem  k i tü n ­
tetést adom ányozta. Az E lnöki Tanács k itü n te té ­
seit Darvas József népm űvelési m iniszter n y ú jto t­
ta  át.

A KESZKENŐ pozsonyi bem uta tó ján ak  előké­
szítésére a szlovák fővárosba é rkezett Harangozó 
Gyula és asszisztense, H am ala Irén.

HON DEN SZÍN koreai balettm űvésznő  a K ul- 
túrkapcsolatok In tézetének m eghívására m ájus 
folyamán hazánkban  ta r tó zk o d o tt.
A SZOV JETUNIÓ T Á N C H ÍR E I.

A Giséle cím ű b a le tte t fe lú jíto tta  a m oszkvai 
Nagy Színház. ,,U lanovának  ez az a lak ítása  — 
írja többek k özö tt a Tyeatr — feleleveníti a régi 
romantikus b a le tt egyszerű b á já t és em elkedett, 
álmodozó szépségét. A nézőt lenyűgözi a technika 
csipkés finomsága, a  vonalvezetés tisz tasága  és 
befejezettsége ; még a legkisebb m ozdulat is h i­
bátlanul, tökéletesen érvényesül. U lanova m élyen 
emberi a lak ítás t n y ú jt a Giséle-ben és új ta r ta lm a t 
ad a régi b a le tt klasszikus form áinak az em beri 
szeretet és mély fájdalom  ábrázolásában. A töb b i 
szereplő: Pliszeckaja, Zsdanov, v a lam in t Lav- 
rovszkij ba le ttm este r és Fayer karm ester szintén 
hozzájárultak a  b a le tt nagy sikeréhez, b á r  az első­
sorban Ulanova érdem e. A cikk m eg állap ítja , hogy 
Zsdanov A lbert szerepében még nem  n y ú jt tö k é­
letes a lak ítást.

A. Csizsik, a K rupszkajáró l e lnevezett Nép- 
művészeti In tézet koreográfiái osz tályának veze­
tője nagyobb cikkben számol be a  Sztoljetnaja  
Gazeta m ájus 12. szám ában arró l a három  gyűlés­
ről, amely az orosz nép itánc e lsa já tításának  prob­
lémáit beszélte m eg a koreográfiái osztály  rende­
zésében. A. Csizik m egállap ítja , hogy a  színházak 
balettelőadásain is számos hiba fordul elő a nép­
táncok bem utatásakor. É ppen ezért szükséges, 
hogy az öntevékeny csoportok vezetői s a szín­
házak koreográfusai is m élyrehatóan tan u lm á­
nyozzák a nép táncm űvészetet s ne csupán sa já t el­
gondolásaikat valósítsák  meg. Véleménye szerint 
csupán azoknak a  rendezőknek és b a le tt m esterek­
nek van sikerük, ak ik  a  népi tán c o k a t hagyom á­
nyos kereteik közö tt veszik á t.

Az Erich Weinert ném et ének- és tánceg y ü ttes  
Németország felszabadulásának 10 éves évfor­
dulójával kapcsolatos ünnepségek során a  Szovjet­
unióban vendégszerepeit. Az együttes vezetője 
Kurt Beme, m űvészeti vezetője K urt Grainer Poll, 
balettmestere Ingeborg Schiffner. M űsorán ném et 
és szovjet zeneszerzők m űvein kívül népi énekek és 
táncok szerepeltek.

Irinel L iciu  és Gabriel Popescu, a rom án Á llam i 
Opera és B ale ttszínház m űvészei vendégszerep­
lésre u taz tak  a Szovjetunióba. Több előadáson 
részleteket ad ta k  elő a Bronzlovas és Vörös p ipacs 
cím ű b ale ttekbő l. \  ‘

Castilia leánya cím m el ú j b a le tte t m u ta to tt  be  
a N yem irovics-D ancsenkó sz ín h á z i, Zenéjét Glier 
szerezte. A b a le tt  Lope de Vega a tH ő s  falu  cím ű 
d rám ája  nyom án készült és L aurenc iá t, a spanyol 
nép hős leányát e leveníti meg. E z t a szerepet J .  
Vlaszova tánco lja . A b a le tt  rendezője A . Csicsi- 
nadze.

N ÉPTÁ N C G Y Ű JTÉS H ÍR E I. Az e lm ú lt k é t 
hónap a la t t  főleg Szabolcs-Szatm ár m egye te rü ­
letén  tö r té n t nagyobbarányú  táncgyű jtés . Leg­
nagyobb részét brigádok végezték, m elyekben 
táncos, zenész néprajzos és operatő r v e tt  részt. — 
T yúkodon Pesovár Ferenc, Andrásfalvi Bertalan  
és M aácz László ; M ándokon, Tiszamogyoróson és 
T ornyospálcán Pesovár Ernő, L ányi Ágoston, Buch- 
binder Oszkár és K ápolnai Imre g y ű jtö ttek . Bereg- 
darócon, Gelénesen, V ám osatyán és Ján d o n  M ariin  
György felderítő jellegű m u n k á t végzett ; B o t­
paládon, K ispaládon, T iszakoródon Maácz László, 
Andrásfalvi Bertalan és Vavrinecz Im re, J á n k -  
M ajtison, D arnón és Zsarolyánban pedig Pesovár 
Ferenc, Sárosi B álin t és B . Bene Zsuzsa, N agy- 
ecseden, N agydoboson és T arpán  M artin György, 
Vásárhelyi László, Vargyas Lafos és K iss M árta  
g y ű jtö ttek . A tizenhét községben összesen m in t­
egy 1700 m éter film  készült m agyar parasz t- és 
pásztortáncokról, cigánybotolókról. H é t község­
ben m agnetofonra v e tték  a tánczené t. A ,,Somogyi 
táncok  ’’-hoz hasonlóan külön kö te tben  ad ják  
m ajd  közre ezt a g y ű jtö tt anyago t a k u ta tó k . — 
Az ország egyéb terü le tén  is folyt elszórtan gyű jtő ­
m unka : Pál fi Csaba a borsodm egyei B ánhorváton  
és N agybarcán , Maácz László Tiszacsegén, Tím ár  
Sándor pedig Bagón és H évizgyörkön g y ű jtö tt .

AZ ÁLLAM I N É P I EG Y Ü TTES m ájus hónap 
folyam án a nagy érdeklődésre való tek in te tte l ö t 
ízben ism ételte meg nyugateurópai ú tja  a lkalm á­
val em lékezetes sikert a ra to tt  m űsorát az E rkel 
Színházban. Az együttes jún ius hónapban számos 
városban szerepelt. Jú n iu s 1 —5-ig O rosházán, 
Békésen, Szarvason és G yulán ; 9 — 14 kö zö tt
Sárváron, K örm enden, Szom bathelyen, Zala­
egerszegen és Veszprémben ; 18—22 kö zö tt E ger­
ben, Ózdon, Miskolcon, K azincbarcikán és Gyön­
gyösön ad o tt m űsort, 25-én pedig Székesfehér­
váron vendégszerepei. Jú n iu s 4-én Békéscsabán 
a d o tt  m űsort a  Rózsa Ferenc á lta lános fiúgim ­
názium  100 éves jubileum ának tiszteletére. E nnek 
az iskolának volt hallgató ja  Bábái M iklós K ossuth- 
díjas koreográfus, va lam in t S ik  Ferenc asszisztens 
és Vojnich Iván  szólista, az együttes tag ja i.

AZ E R K E L  SZÍNHÁZBAN jún ius 5-én fe l­
ú jításb an  m u ta ttá k  be W agner T annháuser cím ű 
o perá já t. Az új koreográfiát Vashegyi Ernő  te r ­
vezte.

AZ O PER A H Á Z DOLGOZÓI szocialista v á lla ­
lás t te tte k  arra , hogy a  színház baletteipő-m űhelye 
ősztől kezdve az összes sz ínházakat és m űvészi 
csoportokat e llá tja  balettcipővel.

B . E G E Y  KLÁ RA  A m agyar b a le tt m egterem ­
tésére irányuló törekvések a reform korban és a 
szabadságharc idején címmel ír t  tan u lm án y á t 
közli a Színháztörténeti É rtes ítő  legújabb szám a. 
A tán c tö rtén e ti m unka a m agyar b a le ttm űvészet 
k ialakulásának egy fontos periódusával foglal­
kozik.

AZ ORSZÁGOS SZÍN H Á Z TÖ R TÉ N ET I MÚ­
ZEUM »A m agyar színészet hősi harca 1790-1849- 
ig« c. k iá llítá sá t, am elyet eddig közel 10.000 lá to ­
gató te k in te tt  meg, a szükséges á ta lak ítás i m un­
kála to k  m ia tt június 30-án bezárja. A m úzeum  
augusztus 1-én n y itja  meg u jjárendezett k iá llítá ­
sá t a nagyközönség szám ára.
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H ÍR E K  EG Y  M ONDATBAN. Szovjet esztrád-, 
opera- és balettm űvészek  nagyobb csoportja  ér­
k ezett Stockholm ba egyhónapos vendégszerep­
lésre. — A kopenhágai A laddin film színház be­
m u ta tta  a B a le tt gyöngyszemei cím ű szovjet fil­
m et, m elyen m egjelentek a  tá rsadalm i élet vezető 
személyiségei, a Szovjetunió és a népi dem okratikus 
országok diplom áciai képviselői. — B rüsszelben 
Em ilio Altes klasszikus spanyol tán cb em u ta tó t 
t a r to t t  a Palais des B eaux A rts zeneterm ében. — 
Ayaro Ogaiva tokiói táncosnő jap án  népviseletben 
lépett fel a londoni A lbert-H allban  ta r to t t  Népi 
K avalkádon. — A királyi Belga B a le tt K öln felé 
u tazó  tá rsu la ta  szerencsétlenül já r t , 26-an m eg­
sebesültek. — Gerhard Senft f ia ta l gráci táncos 
m űsorán — aki nemrég m u ta tk o zo tt be Bécsben — 
K odály-m üvck  is szerepeltek. — Helga Sommer- 
kam ot és Reinhold W eisct, a berlin i Á llami Opera 
fia tal táncosait első d íjja l tü n te tté k  ki és a varsói 
fesztiválon való részvételre javaso lták . — Az Ös- 
terreichische Zeitung  cikkírója a  V arsóban lá to tt  
Romeo és Ju lia  című b a le tt előadása kapcsán 
a ján lja , hogy Bécsben is vezessék be a  ke ttő s sze­
reposztásokat. — Gene K elly, ism er am erikai 
táncos londoni ny ila tk o za tá t közölte a  Daily 
Worker. Szerinte a szovjet b a le tt m a klassziku­

sabb, m in t valaha. — A párizsi Operaház balett 
iskolájának növendékei első ízben u taztak  ve 
dégszereplésre Londonba. — Készül a L ábúiiheirv í' 
cím ű, első holland bale ttfilm , Rudy Horneck^r 
rendezésében. — A L ondonban m egnyílt franci 
színházm űvészeti k iállításon  tö b b  ismert balén 
d ísz le tterve is szerepel. — Az Angliában ven1 
dégszereplő Antonio  tá rsu la t m űsorának legsike 
rescbb szám a M anuel de Falla  zenés melodrámája' 
az „ E l Ámor b ru jo ” . ~

A ROM EO ÉS JU L IA  a cannes-i nemzetközi 
film fesztiválon az opera- és zenés filmek nagv- 
d íjá t nyerte  el. A Socialdemokraten című dán lap­
ban Björn Rasmussen  így ír róla : „M űvészi szem­
pontból kétségtelenül a Romeo és Ju lia  című 
szovjet b a le ttfilm  a leggazdagabb . . . ”  A cikkíró 
kiemeli a film  nagyszerű rendezését, zenéjét, s 
szereplőinek, elsősorban a J ú liá t  a lakító  G. Ula- 
noaának m űvészetét.

A DISZ K U L TU R Á LIS  SER EG SZEM LE buda­
pesti kerü leti dön tő iben  legjobban szerepelt ének­
zene- és tánccsoportok  június 11 —12-én m utatták 
be legszebb m űsorszám aikat a Csajkovszkij-park 
a R ákosi M átyás M űvek és az O peraház margit­
szigeti szabad téri színpadán.
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